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å. विषय. पत्र. सगे विषय | पत्र. 
मारुति उडा मारता. त्याच्या बुद्धीची परीक्षा चरित्र गातो. त एकून सीतेला आनंद होतो 
पाहण्यासाठी देव सुरसेछा पाठवितात. ती Welt तिला भटून वंदन करितो, रामानें 
मारुताला ASEA. मारुति तिला फसवन Rgs खूण देतो, व सव वृत्तांत सांगतो. 

तिच्या तांडांत जाऊन बाहेर यतो. समद्र सीता रामाला देण्यासाठीं परत खण देत्ये 
मारुतीला विसांवा देण्यासाठी मेनाक पर्वताला व खुणेची गोष्ट सांगत्ये. मारुति फळे खाऊ- 
पाण्यावर पाठवितो. मारुति त्याचा नसता å अशाकवन मोडितो, व राक्षसांना मारितो. 
आदर करून पुढ जातो. सिहिकावध. तो इंद्राजत "ANST बांधून घेऊन जातो. .... १७ 
रकत पाचता. ठका राक्षसी त्याला आडवत्ये, | ४ aaa आणिल्यावर मारुति रावणाला चार 
पण खाऊ ।मळाल्यावर सीतेची माहिती देत्ये. समजुतीच्या गाष्टी सांगतो (विषय चांगला) 
अशाकवानकत सीता मारुतीच्या इष्टो q- राक्षस मारुतीच्या शेपटोला चिध्या बांधन 
SUL तथ रावण यऊन रामाची निरा (ह्या वर तल ओतून आग लावितात. मारुति त्याच 
निदेच्या छोकांचा स्तुतिपर अर्थ Fer आः शपटाच्या योग लका ANGA. .... ३० 
हे ) करितो व सतिला भीति घालतो. सीता तो सीतेची आज्ञा घेऊन समद्र उछेघन AR- 
AS खडखडीत उत्तर Fey. राक्षसी तिला कडे येतो. वानरांची भेट. ते मधवनांत मद्यपान 
छळतात; पण त्यांतच . एक सीतेची केवारी | करितात, ती कागाळी सुग्रीवाकडे जाते. 
निवटत्ये. सीता गळ्याठा फांस खावून घे- | सुग्रीव amen ओळखतो की कार्यभाग 
SAMI TIRI कर्ति... .... ... ९ निःसंशय झाला. पुढे मारुति रामाला सर्व वृत्त 
| खाच झाडावर Fee मारुति कमाने राम- l सांगतो; राम त्याला दुलभ देणगी zaj ३९ 
—_CC-0. In Public Domain Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Rami gc Coble: = 
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शंकर STS :- पावती, वायूचा पुत्र मारुति आनंदाचे केवळ निधान ( समह ) होय. - Sar आणि 
| ह्यांच्या मध्यें - शंभर ANA एकसारखा समुद्र Taree आहे; त्यांत मगर इत्यौदि दुष्ट SM 
राहत असतात, - ह्मणून आंत कोणी प्राणी पडला तर तो पुन्हां परत यावयाची आशा नसते! - तरी पण 
मारुतीनं तो महासागर ISTA जाण्याचा विचार मनांत योजिला. ॥ १ ॥-त्याने प्रभु रामचंद्रांचे ध्यान 
करून असे भाषण केलें :- “ वानरहो | मी आकाशमागानें जात आहें. सर्वजण अवलोकन करा. ॥ २॥ 
सकल वौरांनो ! रामानें सोडिलेला महाबाण जसा कधीही फुकट जात नाहीं, त्याप्रमाणंच मीही काये केल्या- 
वांचून परत यावयाचा नाहीं. आजच रामाची पत्नी व जनकराजाची कन्या सीता माझ्या दृष्टीस पडणार !॥३॥ ||* 
श्रीमहादेव उवाच ॥ शतयोजनविस्तीर्ण समुद्रं मकरलियम्‌ ॥ लिलंघमिषुरान- 
न्दसन्दोहो मारुतात्मेजः ॥ १ ॥ ध्यात्वा रामं परात्मानमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ 


पश्यन्तु वानराः सर्वे गच्छन्तं मां विहाबसा ॥ २ ॥ अमोघं रामनिर्मक्तं महाबा- 

णमिवाखिलाः ॥ पश्याम्यत्र रामस्य पत्ती जनकनन्दिनीम्‌ ॥ 3 ॥ | 

श्रामहादवः To — (9. ) समद्र ( )॥ १ U परात्मान राम ध्यात्वा इद्‌ बचन ANIA - | || 
सर्वे वानराः, अमोधं Lame agaro इव, विहायस। भेच्छन्त मां पंरयन्तु: अखिलाः, अ- 


यव रामस्य पत्ना जनकन।न्दना पश्यामें. | SN 
१. शभर योजन ( चारशे कोस ) पसरलेल्या, २ मगरांच घर, अशा. ३ उल्लंघन KE इच्छिणारा, ४ आनंदाचा समहरूप 
५ FGI. ६ फुकट न जाणारा, ७ रामानें सोडलेला, ८ KRANS. ५ जाणाऱ्या. १० पाहत 414 
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sra. || ||मग मी कृतार्थ होईन. अशा रीतीनें कार्यभाग. पार पडल्यावर मी पुन्हां रामचंद्रांचे दर्शन घेईन. | | 
ATAT. || ||प्राणोल्क्रमणाच्या समयीं ज्याच्या नामाचे केवळ एकवार स्मरण Fe, तरी देखील, ॥ ४ ॥ प्राणा ह्या EE 
REM अपार भवसमुद्राला तरून त्याच्या ( रामचंद्राच्या ) परीं प्राप्त होतो; मी तर त्या प्रभूचा प्रत्यक्ष. सेवक मारुतोचे 
॥ २ Qu आहें, शिवाय मजजवळ (त्याच्या अवयवरूप)अंगु्ीतील मुद्रिका आहे, आणे माझ्या हृदयांत त्याच सतत अवसान. 


= 


चितन “NEVO असते; तेव्हां माझ्याने ह्या क्षुद्र समुद्राला तरून जाववणार नाहीं काय? ” ॥ ५ ll aŭ 
ava मारुतीने आपले बाहु पसरले, पृच्छ लांब केले, ॥ ६ ॥ मान सरळ केली, दृष्टि वर लाविली, | 
दोन्ही पाय आंखडून पोटाशी aks, व दक्षिणेकडे मुख करून MT उडी मारिली, त्याची गति वायू- 


HAA SS BATA SE पुनः पश्याति राघत्रम्‌ ॥ प्राणप्रयाणसमये यस्य नाम सक- 

त्स्मरन्‌॥ ४ ॥ नरस्तीत्वा भवाम्भोधिमपारं घाति तत्पदम्‌ ॥ कि पुनस्तस्य दूतो så 

तदंगांगुलिमुद्रिकः ॥५॥ तमेव STA ध्यात्वा ळंघयाम्यल्पवारिविम्‌॥ इत्युक्त्ता 

हनुमान्बाहू प्रसायोयतंवाळाविः NU ऋजुग्रीवोध्वदृष्टिः सन्नाकुब्निंतपदद्वयः ॥ 
(पू.) पश्यामि I ॥ (मू.) ॥ 9 li नरः अपारं भवाम्भोधिं (९पू.) याति} ॥ (५उ.) तस्य दूतः अहँ 
(६.पू. ) लंघयामि [ इति ] कि पुनः [ वक्तव्यं |!” ॥ ( ६ उ. अम्‌. ) हनुमान ॥ 


१ एक वेळ, २ संसारसमृद्राला. ३ तरून, ४ त्याच्या अवयवरूप अंगुळींतीळ मुद्रिका आहे ज्याजवळ, असा. ५ लांब पुच्छ 
ज्याचें असा. ६ सरळ मान ज्याची असा व Sea दृष्टि ज्याची असा. ७ आंखडळे दोन्ही पाय ज्यानें, असा. 
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सारखी ( चपळ व अव्याहतं ) असे. ॥ ७ ॥ आकाशांतून देव पाहत असतां di ata जाऊं | 
वायूचा पुत्र वायुवेगानें चालला आहे, असे पाहून देवांच्या मनांत, ॥८॥ त्या वानराच्या शक्तीची व बुद्धीची 
परीक्षा पहावी, असे ANS. ते परस्परांशी EMIS — * हा जात असलेला वानर दिसण्यांत तर महाबुद्धि- 
मान्‌ व वायूसारखा प्रतापी दिसतो. ॥ ९ ॥ परंतु ह्याच्यानें लंकेत प्रवेश करवेल किंवा नाही, एवढी 
ह्याच्या शक्तीची परीक्षा पाहिळी पाहिजे. ' ह्या गोष्टींची देवसमूहाला उत्सुकता होतीच. त्यांनीं असता 
दक्षिणाभिमखस्तर्ण पप्रवे ऽनिळविक्रमः ॥ ७ ॥ आकाशाच्वरित्र देवेत्राषय- 
माणी जगाम सः॥ व्छा ५निलसतं देवा गच्छन्तं वायवेगत: nen परीक्षणार्थ 








सत्त्रस्य वानरस्थंदमब्रवन्‌ ॥ गच्छव्यष महासत्ता वानरा वायावक्रम: ॥ UV 




















Chl FAS राक्ता वा । वा जानामह ASH ॥ एत विचाये नागानां मातर सुर- 
साभिधाम्‌ ॥ १० ॥ अन्रवीद्वेवतारन्दः कौतूहलसमन्वित:॥ गच्छ त्वं वानरेन्द्र- 
स्य raga समाचर ॥ ११ ॥ a | 
दक्षिणाभिमुषः [ सन ] तूं Gr ॥ ५ ॥ ६ ॥ ७॥ देवेः (4) स्वरितं जगाम. || (= 
गच्छत MASAI THT, ॥ ८ ॥ वानरस्य तच्वस्य (पू) - ` (म.) वानरः गच्छाति. || ९ ॥(१०पृ.) | 
जानीमहे. ॥ कोतूहलसमन्वितः देवता द: (१०उ.) नागानां मातरं ala (मू.).॥१०॥११॥ 
,१वायूताएखा पराक्रमी, २ दक्षिण दिशेकडे मख ज्या वे, असा. ३ जलंद, ४ उडाला. ५ पाहिला जाणारा. ६ बलाच्या व बुद्धीच्या. 
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विचार ae आणि, तत्काळ AMI माता जी सरसा, तिला सांगितळ:- ' ते जा, ह्या श्रेष्ठ वान- 
राळा कांही तरी विन्न कर, ॥ १० ॥ ११ ॥ ह्याचे शारीरिक बळ आणि बुद्धिवेभत्र कस काय आहे Å 
पाहा आणि नंतर लागलीच पुन्हां इकडे ये. देवांनी असे सांगितळे तेव्हां ती ( सुरसा ) हनुमंताला विश्न 


करण्यासाठी तशीच निवाली, ॥ १२ ॥ व मार्ग आडवून मारुतीच्या gå उभी राहिली आणि मारुतीला | 


|झणाली :- “ हे महाबुद्धिमंता ! लवकर येऊन माझ्या मुखांत प्रवेश कर. ॥ १३ ॥ माझां आत्मा 

Id फारच व्याकुळ झाला आहे. तेव्हां देवांनींच तुझी "माझ्या भक्ष्यस्थानी योजना केळी «rar |” 

मारुति तिळा ह्मणाला :- * माते! मी रामचंद्राच्या आज्ञेवरून ॥ १४ ॥ जानकीला शोधण्यासाठी जात 
ज्ञात्वा तस्य बलं बुद्धि पुनरेहि त्वरान्विता ॥ SUMI सा ययौ slis) हनुमहिभ- 
कारणात्‌ ॥१२॥ आंदत्य मार्ग पुरतः Raa वानरमत्रवीत्‌ ॥ एहि मे वदनं शीषं 
प्रविशस्व महामते ॥ ३३ ॥ देवेस्त्वं कल्पितो भक्षः क्षघासंपीडितात्मनः॥ तामाह 
हनमान्मातरह रामस्य शासनात्‌ ॥१ ४॥ गच्छाम जानक द्रष्टु LITE GATEN 


(पू. [a Jara, त्वराखिता [ सती ] पुनः एहि. 103.) AY यया. ॥ १२॥ पुरतः 


मार्गे ( पू. ) = ॥ 'महामते, ). ॥ १३ ॥ (पू.) [ मे | देवैः ej भक्षः कल्पितः. ' हनुमान्‌ at 
आह - *(मू.)॥ १४॥ (पू. ) गच्छामि, सत्वरः | सन्‌ | पुनः आगम्य, ॥ 
१ य. २ बद्‌ करून 
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आहे; पुन्हां लवकरच परत येईन; रामाला तिचे कुशळवतेमांन कळवीन आणि नंतर तुझ्या मुखांत ॥१५ 
प्रवेश करीन. सरसे! मळा मागे द ( रस्ता सोड ) तुळा नमस्कार असो. मारुरीन अस्त सांगितल 
असँतां GAT Tet ANS :- “मी फार भुकेली आह. ॥ १९ ॥ तू माझ्या मुखांत शिरून ( तेथून 
gera तर मग पुढें ) जा. नाहीं तर मो तुळा खाऊन टाकीन. ' सुरसेन असा आग्रह धरिला तेव्हां 
मारुति «rer :- * बरें तर, लवकर आपके मुख पसर. ॥ १७ ॥ आतां तुझ्या मुखांत प्रवेश करून 
नंतर मी सत्वर निघ्न जाईन. > असें Area मारुति, आपले शरीर योजनांइतकें लांब करून, पुढें उभा 
after. ॥ १८ ॥ ते हन॒मंताचे रूप पाहिल्यावर सुरसने आपले मख पांच योजनांइतके वाढविले 
रामाय HAS तस्याः कथायेत्वा त्वदाननम्‌ ॥ १ ९॥ 19989 दाइ म माग सरसा- 

ये नमो ऽस्तु ते ॥ इत्युक्ता पुनरेवाह सुरसा क्षुधिता ऽस्म्यहम्‌ ॥ १६ ॥ प्रविश्य 
गच्छ HAD ना चेच्वां भक्षयाम्यथहम्‌ ॥ SAMI हनमानाह मख AF विदारय 

॥ १७ ॥ प्रावय वदन त ऽय गच्छाम त्वरया Sieg: ॥ इत्यक्त्वा याजना- 
यामद्हो भत्वा परः स्थितः ॥ १९ ॥ दृष्ट्रा हनुमतो रूप सरसा पञ्चयोजनम्‌ ॥ 


तस्याः TNS ( म. )॥ १५ ॥ निवेक्ष्ये. मे मागे ( पू. ) नमः अस्त. ' |) (म.) पन; एवं आह — 
क्षांथिता afem. || १६ ॥ मं वक्र प्रॉवश्य गच्छ, नो चंत we (म्‌. ).॥-१७॥ ते वदन 
( प्‌.) [ सन्‌ | गच्छामि. (a). ॥ १८ ॥ सुरसा हनुमतः रूपं दृष्टा, मुखं पंचयोजनं 


१ IG. २ SUDO. ३ उघड, ४ याजना इतका लाव देह ज्याचा, असा 


























आरा-बो. 


JA-JP. 


साटेप्पग. 


॥३॥. 








SA 


हनुमंताने AIS शरीर दुप्पट मोठें केले. ॥१९॥ तेब्हां सुरसेने आपठें मख बीस योजने लांबविले. मारुति 
तीस योजनांइतका MEN. ll २० ॥ पुढे, सुरसेने मुख पन्नास योजने लांब केले. तेव्हां हनमान अंगव्या- 
एवढा झाला, II २१ ॥ चटकन तिच्या मुखांत शिरला आणि पुन्हां बाहेर येऊन पुढें उभा ठाकला, 


ama :- ‘sat! मी तझ्या मुखात प्रवश करून बाहर आला आणि तला नमस्कार करीत AX. ॥२२॥ 


HT भाषण - एकल्यावर ता = मारुतीकड पाहून त्याला हणाली :- बा! बाङ्मान पुरुषात अग्रगण्य 


मुख चकार हनुमान्‌ EIN रूपमादधत्‌ ॥ १९ ॥ ततश्चकार सरसा योजनानां 
च [dii 19% चकार हनुमाखशदयाजनसाम्मतम्‌ ॥ २० || ततश्चकार 


सुरसा पञचाशयाजनायतम्‌ NA तदा हनमांस्त बभवांगष्ठसलि भः !!२१॥ 
प्रविश्य वदन तस्याः पुनरत्य पुरः स्थितः ॥ प्रविष्टो निशतो ऽहं ते वदनं देवि 
ते नमः॥ २२॥ एवं वदन्तं ESI सा हनुमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ 

( मू. ). ॥ १९ ॥ ततः सुरसा वक्रं ( पू. ) चकार. ॥ ( मू. ) [ वपुः | चकार. Il Ro ॥ (पू.) 


वक्रं चकार. ॥ ( मू. ) बभूव. ॥२१॥ तस्याः वदनं (पू.) | सः उवाच - I ` देवि, अहं ते वदनं 
sas: | सन ] (मू. ). ' ॥ २२॥ सा ( प्‌. ) दृष्ट्रा, अथ अब्रवीत्‌ - 


१ दुप्पट, २ ANAT IGI. ३ वीस. ४ तीस योजनां एवढ. ५ पन्नास याजन GAY. ६ आगव्यासारखा, 


EI स EL NCAT iokoj 
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सुदरकाड 
सग > 

तो तिच्या म- 

खांत जाऊन 
आटा! 









| | जा रामाचे कार्य साधून ये. ॥ २३ ॥ वानरा ! qu बढ 





बुद्धिमतां वर, ( मू. ) साधय. ॥२३ ॥ भो कपे, ( पू. ) देवैः 





१ वांनेरा, २ MACA. å NES. ४ सहाय 























A 


A 


किती आहे, ते पाहण्यासाठी | 
मठा पाठावे हात. बा! आतां सीतेचा शोध लावून तिचे दशन घेऊन Å पन्हां रामाकडे MAV, - अशी 
माझा खाची झारी. - आतां तू आपला रस्ता AT.” ॥ Re ॥ su बाळन)ती देवलोकीं het. मारुति! 
पुन्हा, पक्षिराज गरुडाप्रमाणे, वायमागाने पुढें चाळळा. ॥ २५ ॥ समद्रामध्ये मेनाक नांवाचा एक पर्वत 
अस. त्याला रत्नांची व सुवणोर्ची शिखर होती. - देवांनी सुरसछा सांगितळे, तसंच इकडे - समुद्रानहों 
मनाकाला Aes :- “ हा महासमथ वायुपुत्र हनुमान्‌ रामाच कायं करण्यासाठी जात आहे; तूं ह्याला 
गच्छ साधय रामस्य कार्य ASAT वर ॥ २३ ॥ दुबे; संप्रेषिता så ते AG 
जज्ञासाभः कप ॥ EEI साता पुनगत्वा राम द्रक्यास गच्छ HIU R vil इत्य- 
कतवा सा थया दवछाक वायसतः पन: ॥ जगाम वायमागण गरुत्मानिव पाक्ष- 
tie ॥ २५॥ समुद्री ऽप्याह मनाक माणकाळ्चनपवेतम्‌ ॥ गच्छत्यंष महासत्ता. 
हनुमान्म।रुतात्मजः॥ २६ ॥ रामस्य कार्यसिद्यर्य तस्य Å सचिवा भव ॥ 


AAR 


waar. सातां ॥ (मू.).! ॥२४॥| 


सा ( पू. ) यथो. वायुसुतः पुनः (9. ) गैरुत्पान इव जगाम. ॥ २५॥ ( २६ 
` (म्‌. ) इनुमान्‌ रामस्य कायसिद्धचथ गच्छति. त्वं ( २७ प्‌. ). ॥ 


) आइ - Il 


























अ.रा बो. E हो. मला पूर्वा सगरांनीं वाढविले (लहानाचा थार HS), ह्मणून माझे ‘AMV - असे नांव पडल आहे-|| || संदरकांड- 
समू-सान्व. 
सटिप्पण. 
nen | 


॥॥२६॥२५७॥ त्याच्या वंशांत हा दशरथपुत्र प्रभ रामचंद्र उत्पन्न झाला आहे. व त्याचा (रामाचा) कायभाग सग १ 
साधण्यांसाठी हा महावानंर चालला आहे. ॥ २८ ॥ ह्मणून, Å लवकर उदकोंतून वर नीघ; ह्मणजे मारुति uj as 
तुझ्या शिखरावर अमळ विसांवा घेऊन मग पुढें जाईल. ” तो अतिशय उंच पर्वत “बरं आहे? eal) || 

lavra पाण्यावर प्रगट झाला,. VIG UN त्याच्यावर अनेक प्रकारची रत्नशिखरें अपून एक मनुष्याची 
आकृति होती. di मनुष्याकृति पर्वत आकाशमार्गे - जात असलेल्या - मारुतीला हणाला :~* वानरोत्तमा ! 
मी मेनाक आहे. ॥ ३० ॥ मारुते, तुला विसांवा द्यावा, अशी मला समुद्राची आज्ञा. आहे, 

| analat यस्मात्परा SE सागरा SHAA ॥ २७ ॥ तस्यान्वय THATS] रामा 
दाशराथः प्रभः॥ तस्य कायाथासद्धथथ गच्छत्यष सहाकापः॥ २८ ॥ त्वमात्तछ 
जलात्तण त्वाय [31174 गच्छत ॥ स तथात प्रादरमज्जळमध्यान्महान्ञतः॥। २ ९॥ 
नानामाणमयः झाणस्तस्यापार नराझातः ॥ प्राह यान्त हनसन्त सनाका SE 
महाकप ॥ ३० ॥ HATT सपादष्टस्त्वाहृश्रामाय मार्त l 
यस्मात्‌ पुरा (मू. ). | २६ ॥ २७ ॥ ( पू. ) रामः बभूव. ( म्‌. ) TESTO. ॥ २८॥ त्वं जलात्‌ 


प्रनाक! यान्त हचूमन्त प्राह - * महाकपे, अहे ॥ २९ ll ३० li (प्‌. ) YATIZS:. lI 


१ अन्वये वंशांत. २ उत्तिष्ठ उठ. ३ विसांवा घेऊन. ४ फार उंच, 
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तर इकडे ये, माझ्या पाठीवरची RAVI अमृततुल्य फळें भक्षण | ॥ ३१ ॥ 39 क्षणभर विश्रांति 
घे आणि नंतर EMS पढ़ें जा. हे मेनाकाचें भाषण ऐकिल्यावर वायुपुत्र मारुति त्याला झणाला —IRZII 
: वी रामाच्या कायीसाठी जात आहे; तेव्हां, - काम झाल्यावांचून, - मळा भक्षण करितां येईल aŭ £ व 
मी विसांवा तरी घेऊं कसा ? मला लवकर NS पाहिजे. ' ॥ ९९ ॥ इतक, बोळून मारुतीने - HAR 
मान देण्यासाठी - त्याच्या शिखराला हस्ताग्रानें नुसता स्पश केला व पुढील, मागे ANT. थाडासा पुढ | 
गेला, तो त्याची सावली एका छायाग्रेहानें ओढून MOJ. ॥ ३४ ॥ हा छायाग्रह ह्मणजे सिंहिकानांवाची 

आगच्छामग्वतकल्पाने जग्ध्वा पक्तफलान A ॥३१ ll AFA क्षण पश्चाद्र- 

'मिष्यसि यथासखम्‌॥ एवमक्तो ऽथ तं प्राह हनुमान्मारुतात्मजः॥३२॥ गच्छता 

रामकायाोर्थ भक्षण मे कथ भवत्‌ ॥वश्चामा वा कथम स्याइन्तव्य त्बारत मया 

li 3 ३॥ इत्यक्त्वा स्एष्ठादाखरः HMA यथा. कापः ॥ iplar ITMI छाया 

` छायाग्रहो ऽग्रहीत्‌ ॥ ३४ ॥ सिंहिका नाम सा घोरा जलमध्ये KAT सदा l 
मारुते, आगच्छ, में मू. ) जग्ध्वा, | ३१ ॥ अत्र क्षणं (पू.) गामिष्यस्ति. ॥ ( मूः ) हनुमान अथ 
|तं माह = ॥ ३२॥ 'रामकायारथं (पू) भक्षणं कथं भवेत्‌ ¦ ॥ मे ( मू. ) त्वरितं गन्तव्य I 
Re UTI. SEO 


१ खाऊन. २ स्परे केला शिखराला ज्यानें, असा. å प्राण्याला त्याची सावळी धरून ओढणारा Ag ( पिशाच ). 























अ-रा-बो. 


सगू-सान्व. 


'सटिप्पण. 
loll 





एक भयंकर राक्षसी होती. ती नेहमीं पाण्यामध्ये राही, व आकाशमांगने जे प्राणी जातील, त्यांची छाया 
घरून त्यांना खाली ओढून भक्षण करी ! ॥ ३५ ॥ तिनं महाप्रतापी मारुतीला धारिल,' तेव्हां तो आप- 
ल्याशीं विचार करू लागला :— “ माझ्या वेगाला. प्रतिबंध करणारा हा RAKA प्राणी येथे. कोण at 
असावा I ॥ ३६ ll नवळपास कोणीच. दिसत नाहीं ! मळा तर हा विलक्षणच प्रकार वाटत आहे! ? असा 
विचार करून मारुतीने अधःप्रदेशीं. दृष्टि फिरविली, MU ३७ ॥ तेथें aang शरीराची व अक्राळवि- 
क्राळ स्वरूपाची सिंहिका II त्याच्या दृष्टीस पडली. लागलीच त्याने संतापून उदकांत उडी घातली व 
ठत्ताप्रहरांनीं तिचा वध केला. ॥ ३८ ॥ हनुमान्‌ पुन्हां आकाशांत उडाला आणि दक्षिणेकडे तांड करून 
आकाशगीामिनां छायामाक्म्याछृष्य भक्षयेत्‌ ॥ ३५ ॥ तया गृहीतो हनुमांश्रि- 
न्तयामास वीर्यवान्‌ ॥ केनेदं मे कतं वेगरोधनं marta ३६॥ दृश्यते नैव 
को ऽप्यत्र - विस्मयो मे प्रजायते ॥ एवं विचिन्त्य हनुमानधो दृष्टिं KARAJ 
॥ ३७ ॥ तत्र दृष्टा महाकायां सिंहिकां घोररूपिणीम्‌ ॥ पपात सलिले वर्ण 
पद्थामवाइनद्रषा ॥ LE ॥ पनरुत्छृत्य हनमान्दाक्षणाभस॒खा FG ll 


(मू. DU ३५ ॥ ( पू. ) | अपि | हनुमान चिन्तयामास -॥ “ ( मूः ) वेगरोधनं Ha ! 
IN ३६ ॥ अत्र कः आपि न एव दृशयते; विस्मयः ( प्‌.) ! “॥ हनुमान ( मू. ). ॥ 39 ॥ (पू.) 


es 


सिहिकां दक्ष ॥ तृणं सलिले पपात, रुषा ( मू. )- ll ३८ | हनुमान ( ३९ पू. ) ॥ 


१ आकाशांत जाणारांची. २ पकडून, ३ ओढून. ४ धरलेला, ५ फेंकिता झाला. ६ AS शरीर जिचे, अशा, ७ अहनत्‌ भारता झाला, |+ || 
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पढ़ें चालला, तो समद्राच्या दक्षिण तीरावर येऊन Ver. त्या स्थळी फळांनी MEV अनेक वृक्ष होते, 
॥ ३९ ॥ चित्रविचित्र पक्षी व पशु इकडे तिकडे फिरत असून नानाप्रकारच्या Peas तो प्रकैश वेढून 
सोडिला होता. पढ़ें, त्रिकटपर्वताच्या माथ्यावर एक नगर त्याच्या दृष्टीस पडले. ॥ ४० ॥ त्याच्या 
सभोवार एकांत एक, एकांत एक असे अनेक कोट असून प्रत्येक कोटाच्या समावती एक एक IGI 
खंदक होता. - ती नगररचना पाहिल्यावर - मारुतीला चिता उद्भवली कीं | ह्या Sha आपला प्रवेश होतो 
कसा? ॥ ४१ ॥ ह्याच नगरींत रावण राज्य करीत असतो. आपण रात्रीच्या वेळीं सूक्ष्म रूप घेऊन 
Sha प्रवेश करावा. ! असा विचार ठरवत मारुति रात्र पडेपर्यंत तेथेच राहिला आणि मग लंकेत जावयास 
वता दाक्षणमासाच्य कल नानाफळद्रमम्‌ ॥ ३९ ll नानापक्षिम्ट्गाकीणं नानाप- 
ष्पळतारतम ॥ तता Saal नगर नकठाचलमधान ॥ ४० ॥ प्राकारबद्दाभय॒क्त 
पारखाभश्व Fad: प्रवक्ष्मासे कथ लकाामात चन्तापरा $भवतू ॥४ १॥ रात्रा 
AKITA सक्ष्मा SE लकां रावणपालताम्‌ ॥ एव वाचन्त्य AAT KAII लका 
जगाम स; ॥ ४२ l 
( ३९ मू. ४० पू. ) दक्षिण कूलं आसाद्य, ॥( बा.४० उ. ) बहुभिः भाकारेः, सर्वतः परिखाभिः च 
यक्ते नगरं ददशं.॥ | लेकां कथं प्रवेक्ष्यामि! ! GU ३९ ॥ ४० ॥ 92 li ae सूक्ष्म: [सन | 
( पू. ) लङ्कां वक्ष्यामि. ' ॥ सः (मू. ). ॥ ४७२ ll 
9 पाचून, २ aidi. ३ GERI. ४ At. 





































निघाला. ॥ ४१ ॥ तो प्रतापी वानर सूक्ष्म रूप घेऊन नगराच्या दारांत प्रवेश करूं लागला. तेथें लंका- SENO 

नगरीची त्यक्ष अधिदेवता राक्षसीचा वेष घेऊन बसठेळी असे. ॥ ४३ ॥ हनुमान्‌ आंत शिरणार, st) || AE 

laaia तिनें त्याळा भीति घातली ( दपटशा देऊन “ मत्‌ जाव ' केला ) : - ती AMOJ :- * अरे! वानर-|| || ĉam. 

रूप धारण करणारा तूं आहेस कोण! मी SHA प्रत्यक्ष येथे बसल्ये आहें; माझा अनादर करून ॥४४॥ 

तूं चोरासारखा रात्रीच्या वेळीं आंत शिरत आहेस; तुझ्या मनांत करावयाचें तरी आहे काय? ' ह्या वेळीं || 

| छकेचे डोळे क्रोधाने लाळ झाले होते. fad इतकं बोळून मारुतीला लाथ मारिली... ॥ 24 ॥ हनुमंतानेही 
१ | ह्यांत काय आहे! ? अस हणन सहजच आपल्या डाव्या मुठीन एक प्रहार $A (IZI दिला) | | 
चत्वा SRA वपद्दार प्राववश प्रतापवान्‌ UTA लकापुरा साक्षाद्राक्षसावषवार- 
णी ॥ ४३॥ प्रावशान्त हनुमन्ते दष्टा लका व्यतजयत्‌ ॥ YA वानररूपण 
'मामनादल्य SIATA ॥ 98 lU प्रावश्य ARINI, Ih भवान्कत[मच्छात ॥ 
SHEA राषताम्राक्षा पादंनाभजधान TA ॥ ४ ५॥ STANTA ता वाममाष्टवा 
ऽवज्ञया Sead ॥ तदव पावता भमा रक्तमहमता SAJ ॥ ४६ ll 

प्रतापवान [सः] सूक्ष्म वपुः (4.) लंकापुरी [आसीत्‌]. esi sar ( ४४ पू.) - “लंकिनीं मां 

अनाद्य वानररूपेण TIA) चोरवत्‌ प्रविश्य | गच्छसि |, सः त्वं कः vara कि ag इच्छाति ¦ ' 

( म्‌.) अभिंजघान. ॥ ४४ ॥ 24 ll ( मू. ) रक्तं उद्रमती | सती | पतिता. ॥ ४६ Ul 


१ भिवविती झाली ( आंगठ्याजवळचें बोट नाकासमोर SH घरून). २ उपमई करून, ३ मारिती झाली, ४ ओक्रणारी. 
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= तो घरी येऊन भूमीवर Weel ब भडभडा रक्त AUG लागली. ॥ ४६ ॥ - काहा वेळान - SRI | 
उठलो व प्रतापशाढी हनुमंताला MEI :- बा पुण्यपुरुषा हनुमंता! जा. तुझ कल्याण असा. तू छकढा। || | 
जिकिलस I ॥४७॥ पूर्वी मला बह्मदेवाने सांगितलं होत को, अद्गाविसान्या AREAS त्रतायुगामध्य WA 
| 
| 





कार नारायण दशरथाचा TA रामचद्र हाणार आहे ॥४८॥ योगमायाही जनकराजाच्या घरा सांतानामक 

अवतार घेइल; कारण, एथ्वीचा भार उतरण्यासाठी मी (ब्ह्मदेवान) पूर्वा एकदा त्याचा इश्वराची प्राथना केली 

हाता; ॥ ४९ ॥ रामचंद्र आपल्या पत्नीला आणे भावाढा बराबर घऊन महारण्यांत MES; साता AAA) ||. 
उत्थाय प्राह सा लंका हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ हनूमन्‌ गच्छ भद्र त जता लका | 
त्वया STU ४७॥ प्रा ऽहं ब्रह्मणा प्राक्ता ह्यष्टावशातपयेय ॥ AAT RT- | 
रथी रामो नारायणो saga: ॥ ४८ ॥ जनिष्यते योगमाया सीता जनकवंश्मान ॥ | 
भभारहरणाथोय प्रार्थितो ऽयं मया PIAJ ॥ ४९ ॥ सभाया Taal AAT | A 
गमिष्पति महावनम्‌ ॥ | E 

सा लंका ( पू..) हनुमन्तं पाइ “ (a) ud | अस्तु ]. अनघ, त्वया लंका जिता. ॥४७॥ ब्रह्मणा 


TU अहं प्रोक्ता - (बा. ४८ मू.) मया कंचित्‌ (बा. ४९ उ.) अव्ययः नारायणः, दाशराथः TIA 
[ इति ], योगमाया [ च ] जनकवेश्मनि सीता [इति] जनिष्यते-।। 8८ ॥ ४९ ॥ (पूः) MALATA. ॥ 


१ कृत, AA, द्वापर आणि कळि हीं चार युगे संपलो हणजे एक पर्यय झाला : अज्ञा अठ्ठाविसाव्या पयेयांत, २ जनकरा- | 
जाच्या घरीं, SUNAS . 




















| 





IT. 
सपू -सान्व. 


साटेप्पण . 
Hon 








आदिमायेचा अवतार होय, रावणं तिला चोरून नेईल; ॥९०॥ नंतर रामाशी सजीवांचे सर्य | सुग्रीव 
जानकाच्या शोधासाठी वानर पाठवील; ॥९१॥ त्यांपैकी एक बानर रात्रीच्या वेळीं तुझ्या (Sr=ar) समीप 
येईल; तूं त्याला धमकी दिलीस) की, तोही तुळा मुष्टिप्रहार करील; ॥ AR ॥ हे MY, ज्या वेळीं 
तो प्रहार लागून Å मूछित होशील; त्या वेळीं रावणाचा नाश होईल; ह्यांत संदेह नाहीं. ॥ ५३ ॥ 
हाणून, हे पुण्य पुरुषा ( हनुमंता )! - ama को, - तूं लंका निकिळीस - एवढेंच नव्हे, तर - सर्व 


तत्र सीतां महामायां रावणो ऽपहरिष्यति ॥ ५० ॥ पश्चाद्रामेण साचिव्यं सग्री- 
वस्य भाविष्याति ॥ सग्रीवो जानको SE वानरान्प्रेषयिष्याति ॥५१॥ ततैको वानरो 
रात्रावागमिष्यतिःते ¶न्तिकम्‌॥ या च Aaa: सो ऽपि त्वां हनिष्यति मष्टिना 
॥ ५२ ॥ तेनाहता त्वं व्यथिता भविष्यसि यदा SI ॥ तदेव रावणस्यान्तो 
भविष्यति न संशयः | ५३ ॥ यस्माचया जिता लंका जितं Gå त्वया ऽनघ ॥ 


तत्र रावणः महामायां ( मू. ). ॥ ५० ॥ पश्चात्‌ सुग्रीवस्य ( मू. ). ॥ ५१ ॥ ( पू. ) आगमिष्य- 
ति. ॥ ( मू. ) हनिष्याति. ॥ ९२ ॥ अनघे, यदा त्वे तेन आहता [सती ] (मू. ). ॥ ५३ ॥ अ-|| ` 
नघ, | यस्मात्‌ | त्वया लंका जिता, | तस्मात्‌ | त्वया ad जितं. ॥ | 


१ सख्य, ३ पाठवील. 3 जवळ. ४ धमकी दिलेला, 
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qist निकिलेस. - am. आतां सीता कोठे आहे, ते मी तुला सांगत्ये, ऐक :- रावणाच्या 3 अंतःपु- 
राजवळ क्रोडेसाठी तयार Hes एक उत्तम उपवन आहे. ॥ 43 ॥ त्यामध्ये अनेक प्रकारच्या दिव्य वृ- 
क्षांनी Wes अशोकवनिका हणून एक भाग आहे. त्याच्या मध्यभ्षगीं शिशपा ( शिसवा ) नांवाचा प्रचंड 
|| वृक्ष आहे. ॥ ९५ ॥ त्याच्या खालीं सीता असते. Great भावती घोर राक्षसांचा सारखा TET असतो. तूं 
|| । तिला आपल्या डोळ्यांनी पाहा आणि तसाच छवकर जाऊन - सवे वृत्तांत - रामचंद्राला कळव. ॥ ९६ ॥ 


Noo» 


हनुमंता ! रामचंद्राचे स्मरण प्राण्याला भवपाशांतन सोडविते : त्याच्या भक्तांचा समागम तर अत्यत दुलेभ 
रावणान्त;परवरे कीडाकाननमत्तमम्‌ ॥ ५४॥ तन्मध्ये 5शोकबनिका दिव्यपा- 
दपसंकुला ॥ अस्ति तस्थां महावृक्षः रिशपानाम मध्यगः॥ ५५॥ TIKO 
जानकी घोरराक्षलीमिः सरक्षिता ॥ TIA गच्छ त्वरितं राघवाय निवेदय ॥५६॥ 
घन्या ऽहमप्यद्य (ANI राघवस्म्ृतिमेमासीद्गवपाहमोचनी ॥ 


( मू. ) कीडाकाननं [अस्ति]. ॥५४॥ ( पू.) अशोकबनिका ॥ अस्ति. ( मू. ) महाठ॒क्ष [ अस्ति ] | 
USS ॥ ( पू. ) आस्ते. ॥ गच्छ, [ तां | दष्टा एव त्वरितं Ca). ॥ ५६ ॥ [ यतः ] (पून) 
| राघवस्मरातिः चिराय आसीत्‌, [ अतः ] अहं अपि अद्य धन्या. ॥ 








ELON, 


१ क्रोडसाठीं केलेले उपवन ( बाग). २ स्वगींच्या वैक्षांनीं भरलेली, ३ शिशपा (शिसवा) ह्या नांवाचा; कोणी कोणी, | 
RIU ह्मणजे अशोकवृक्ष, असेंही ह्मणतात. ४ संसाररूप पाश तोडणारी | 
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होय : 99 आज फारां दिवसांनी त्या दोन्ही MET ( राम॑स्मरण आणि त्याच्या à @o तुझा स- 
मागम ) प्राप्त झाल्या, हाणून मी आपल्याला अत्यत धन्य AIA 1 तो दाशराथे राम माझ्या हृदयांत स- 
वकाछ प्रसन्न मद्रेन वास करो.? ॥ ५७ ll - शकर हणाल :- पावेति! - मारुति समुद्र 
उछंघन पढिकडे गेला त्याच क्षणीं इकडे एथ्वीच्या कन्येचा ( सीतेचा ) व रावणाचा डावा डाळा 
आणि डावा हात एकसारखा स्फुरण WG STS, तसच इकड THA THT अवयव स्फुरण पावू 
लागले ( परुषांच उजवे व बांयकांचे डावे अवयव स्फुरण पावण शुभ, आणि पुरुषांचे डावे व बायकांचे 
उजवे अवयव स्फुरणं AIA, असा शारत्रसिद्वांत आहे ¦ त्याप्रमाणे सीतेला व रामाला शुभ xIZI AG 
आणि रावणाला अपशकुन होऊं EM ). असो. ॥ ५८ ॥ इति सुंदरकाण्डे प्रथमः MIU १ N 


तड्कक्तसंगो ५प्यतिदळंभो मम प्रसीदतां TAMA: सदा TIT N ५७ UIST 
sQ पवनात्मजेन परासतायाश्व दशाननस्य ॥ पुस्फार वामाक्षिमञश्च dii 
रामस्य दक्षांगमतीन्द्रियस्प॥ ५८॥इति अ०रामा «सुन्दरकाण्डे प्रथमः सगे॥१॥ 


(3. ) दाशरथिः सदा प्रसीदतां.” ILA पवनात्मजेन अब्धों THAT सति, (पू.) च ( | 
अतीन्द्रियस्य रामस्य care [ च ] dia पुस्फोर. USSU इति सुन्दरकाण्ड प्रथमः सगः ॥ + ॥ 


१ पथ्वीच्या कन्येचा ( सीतेचा ). २ डावा डोळा आणि हात. ३ इंद्रियांच्या गताच्या पलिकडे असणार्‍या (इंद्रियांना न 
कळणाऱ्या ). ४ उजवें अंग, ५ स्फुरण पावूं ठागळें 
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GIRIS. 
सगे ? 
| 
शुभ, व राबणा- 
ठा अशुभ, ae 











||| å ॥ तो महावानर हनुमान्‌, सीतेचा शोध हें कार्य करावयाचे, अशा उद्देशाने राजवाड्यांत शिरला. 
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पुढे, हनुमान्‌ त्या परमसुंदर Ska शिरला आणि रात्रीच्या वेळीं सूक्ष्म रूप घेऊन सव नगरभर फिरला, 


त्याने तेथील सवे प्रदेश धंडाळले, तरी UR ॥ सीता कोठेच दिसेना I इतक्यांत त्याला लंकिनीच्या भाषणाचे 
स्मरण AIS. BISA तो अज्ञोकवनांत गेला. हैं स्थान फारच रमणीय होते :- ॥ ३ ॥ जिकडे तिकडे 
दिव्य वृक्ष सारखे लागून Ve होते; ठिकठिकाणीं रंत्नसोपानांच्या पुष्करिणी बांधल्या होत्या; अनेक 
प्रकारचे vat sae तिकडे तिकडून इकडे फिरतांना दृष्टीस पडत. मध्यभागीं असलेल्या भव्य YIN- 
मंदिराने तर Å स्थल फारच शोभिवंत दिसे. ॥ ४ ॥ सभोवार AĜA लावलेल्या वक्षांवर विपुल फळं आली 
तता जगाम हनमान्‌ लकां AMATA ॥ राचा सद्षमतनभंत्वा SHIA पारतः पराम्‌ 
li 9 ki साताच्वषणकायाथा प्रविवेदा दुपाळयम्‌ WAT सवप्रदशषु 191997 हनुमा- 
न्कापः ॥ २॥ नापश्यञ्जानकी स्म्टत्वा TAT लकाभभाषतम्‌ ॥ जगामहनुमान्‌ 
शीधमशोकवनिकां शुभाम्‌॥३॥सुरपादपसंबाघां रत्नसोपामवापिकाम्न्‌ ॥ Ararat 
गाकाणा स्वणप्रासादशाभताम्‌ ॥ ४ ॥ फरळुरानम्रशारवाग्रपादपः IRAN ॥ 


(पू. ) «gi जगाम, ॥ (मूः) पारेतः Fara. UU ( मू. ) तृपाल्यं प्राविवेश. तत्र सवमदशेपु TA- 
च्य, WRU जानका न अपश्यत्‌. (३पू.) स्प्रत्वा, ॥ ( ३ उ. ४ मू. ५प.) अशोकवनिकां जगाम. li 
१ सूक्ष्म शरीर ज्याचं, असा. २ फिरला. ३ शोधून, ४ देवांच्या बृक्षांनीं गच्च भरळेल्या, ७ रत्नांच्या पायच्या ज्यांना, अशा विहिरी 

siia, AA. ६ ATH प्रकारच्या पशुपक्ष्यांनीं व्याप्त. ७ सुवर्णाच्या मंदिरांनीं सुशोमित. < sadt फांद्यांचा AĤ ज्यांची, अशा 

५।३ 























अ-रा-बो- 


सम्‌-साम्व. | 
सटिप्पण. 


MS li 








| त्यांची शाखाग्रे ठेवून गेलीं होतीं. . अशा त्या उपवनांत मारुति प्रत्येक वसाखाडी सीतेचा शोध 
करीत चालला, ॥ ६॥ तां त्या ठिकाणी एक अत्युत्तम देवालय त्याच्या दृष्टीस qed. - तें इतके 
उंच होतं की, पाहणारांना - “ हैं मेधमंडळाचें चुंबनच घेत आहे कीं काय! ? असा भास होई. आंत 
रत्नखचित स्तंभ शकडो होते. तो भव्य प्रासाद पाहन मारुतीला RUT वाटला. ॥ å UG मंदिर सोडून 
मारुति पुन्हा थाडासा पुढ Ter ता तथ शिशपावक्ष त्याच्या दृष्टीस पडला. त्याची पाने अगदीं. एकाशी 
एक लागळेडी असत, ॥ ७ ॥ ह्मणून त्याच्या खालीं सूयीकिरणांचे दशन कधीच होत नसे. त्यावर जिकडे 
तिकड अनक पक्ष्यांच थवे बसले होते; त्या सवे पक्ष्यांचे शरीरवणे सवणासारले होते. त्याच्या as 


वाचन्वन्‌ जानका तत प्रात क्षे AEG: ॥५॥ STAT SE TI चेत्यप्रासादम- 
IAJ ॥ दृष्टा विस्मयमापन्नों मणिस्तम्मशतान्वितम््‌ ॥ ६ ॥ समतीत्य पनरीत्वा 
EAEE स AKIT: NFF एादापावक्षम्यन्तानेबिडच्छदम्‌ ॥७॥ अदष्टातप- 
म।कीणस्वणवणविहंगमम्‌ | तन्मूले राक्षसीमध्ये स्थितां जनकनन्दिनीम्‌॥। < ॥ 


OG मातरक्ष जानका (मू. ) ॥ ३॥ 9॥ ५ ॥ तत्र (पू) 'मणिस्भसमन्वितं चेवप्रसादे दद 


( मू. ) ॥ ६ ॥ सः मारुतिः [ चेत्यमासादं ] wadia, पुनः किंचित्‌ दूरं गत्वा, ( ७ उ. ८ पू. ) 
शिंशपारक्षं ददश. ॥ वीरः हनुमान्‌ ( ८ 3.) शिशपाटक्ष ददश. ॥ वारः हनुमान्‌ ( ८ उ. ) भूतले देवतां इव [ स्थितां | ॥ 
alu हनुमान्‌ ( ८ उ.) भूतले देवता इव | स्थितां | | | 








सुंदरकांड. 


स २ 


| अशोकवन. 


ĤI शपावृक्ष. 
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| 
राक्षतींच्या मध्यभागीं जानकी बसली आहे, ॥ ८ ॥ असे हनुमंताच्या दृष्टीस पडलें. त्या वीराला - वाटले ] 
की - ही - स्वगांतीछ मूर्तिमती - देवताच Bast आली आहे. रामाचा वियोग झाला, तेव्हां तिची ~~ 
वेणी जशी होती तशीच अद्याप होती. शरीर तर कृश AIS होतेच; त्यांतून आंगावर धारण 596 वस्त्र | 
|मळकट होतें, हाणून ती फारच दीन दिसे. ॥ ९ ॥ ह्या वेळीं ती भूमीवर पडली असून gar “ रामा | | 
रामा ! siå हणून एकसारखा शोक करीत होती. रक्षणकती कोणीच मिळेना, ह्मणून त्या सुंदरीन उप-|| || | | 








|| [विस करून शरीर छश केले होते. ॥ १० ॥ त्या श्रेष्ठ वानरानं खांदीच्या शेवटल्या पानांमध्ये बघून | | 
|| || सीतेकडे अवलोकन केले - व आपल्याशींच aes :- “ मी जानकीचा शोध लाविला ! आपलें काम झालं !|| || d 
| | ददश हनुप्तान्वीरों देवतामिव भूतले ॥ एकवेणीं Sat दीनां मॅलिनाम्बरधारिणीम्‌ .“; 
| || ॥ ९ ॥ भूमी शयानां शोचन्तीं रामरामेति भाषिणीम्‌ ॥ त्रातारं नाधिगच्छं | | | 
| ||| न्वीमुपवासँकशां शुभाम्‌ ॥१०॥ शाखान्तच्छदमध्यस्यो seat कपिकुळ्जर: ॥ é | 
` | कृतार्थो sé कृतार्थो हं ear जनकनन्दिनीम्‌ ॥ ११ ॥ | ` 
| 


जनकनन्दिनी ददश, दृष्टा | उवाच - | * अहं कृतार्थः I अहं कृतार्थः ! ॥ ११ ll 
१ एक वेणा [अचा ( रावणान EET आणिली त्या दिवतापासून जिने आपले केंस पन्हा विचरले देखील नाहींत ), अशा. I 
२ मळकट AA धारण करणाऱ्या. 3 लाठणाया. ४ शोक KNR रक्षण करणारास ६ siam at vad (पमे | 
æret जिला ), अशा, ७ उपाषणामु् कुश, < फांदीच्या रोबटाच्या पानामध्यें राहिलेल', ५ वानरांत मोठा 








(९ उ. १० मू. ) जनकनान्दना TTA. ॥ ७ ॥ ८॥ ९ ॥ १० ॥ कापेकन्जरः ( प. ) L सन्‌ ] | | 
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धन्य माझी! ॥ ११ ॥ प्रभु रामचंद्राच कार्य मीच AIS ! | ! इतक्यांत, अंतःपुरांतून कांही mono 
बाहर CH आला. ॥ १२ li “ ही काय बर गडबड असावी ! ' अपतं मनांत येऊन मारुति वक्षाच्या पानांत 
ळपाला; ता रावण इकडंच यत आहे, अस त्याच्या दृष्टीस 938. त्याच्या भोंवती ख्रीजनांचा बराच मोठा 
पारवार हाता. ॥ १३ ll VIC दहा मुख व वीस बाहु असून त्याच्या शरोराचा वर्ण काळ्या कळकळीत 
काजळाच्या राशासारखा असे. - ती व्यक्ति आणि ते TAJ - पाइन मारुतीला आश्चर्य ares व - * जर 
आपली ह्याची ESS AMI तर कदाचित्‌ आपल काय Yo होण्यास व्यत्यय येईल ? अज्ञा भीतीनं - तो 
पानाच्या युच्छात दडून बसला. ॥ १४ ॥ रावणाच्या मनांत ह्या वेळी, “ रामाच्या हातन आपल्याला 
मयव AMAT ATA रामस्य परमात्मनः NAT: किलकिलारऱाब्दी quara पराठा ह 
॥ १२ ॥ किमतादात GSA AAIAT ATAA: ॥ आयान्तं रावणं तत्र Sina: 
पारवा[रतम्‌ ॥ 93 l दशास्य विशातेभजं नाळाञजवचरयापसम्‌॥ ESI ।वस्मयमा- 
पन्न: पनखण्डष्वलायत ॥ १४॥ रावणा राघवंणाइा मरणं मे कथं भवत्‌ ii 


( पू. ) रामस्य काथ साधित !/ ॥ ततः अन्तःएरात्‌ aR: ( म्‌. +). ॥१२॥ (१३ प.) संलीनः मा- 


Bias (AR उ. १४ पू. ) आयान्तं रावणं दृष्टा विस्मयं आपन्नः [सन्‌] ( मू. ). ॥१३॥ १४॥ 


| १९ पू. ) मरणं कर्थ भवेत्‌ ! 


मारुतीला राव- 
ण (2921. 


OL, EE) OOP Se a 
१ वृक्षाच्या पानांत. २ लपळेळा. ३ दहा मुखें ज्याला; अशा. ४ वीत बाहु ज्याला, अशा, ५ काळ्या काजळाच्या राशीसा- 


TEN. ६ पानांच्या समूहांत. ७ अलीयत दडून बसला 
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; छेवक्रेर मरण येते कसें ! तो सीतेसाठीं देखील येत नाहीं, ह्याचं कारण काय असावं! ? ॥१५। असे विचार 
चाळले होते. तो आपल्या अंतःकरणांत,रामाचेंच सवकाळ चितन करीत असे. - मारुति लंकेत शिरला, - त्या 
दिवशीं उत्तर रात्रीं राक्षसाधीश्वर रावणाला I १६॥ BT ISS कीं, रामाच्या आज्ञेवरून कोणी एक वानर 
आला आहे; त्याला इच्छेस येईल तसें रूप घेतां येतें; सध्यां तो सूक्ष्मरूप घेऊन वृक्षाच्या अग्रावर बसून सीते- 
कडे पाहत आहे. ॥१७॥ हें विलक्षण स्वप्न पाहिल्यावर, त्यानें आपल्याशीच विचार केला की, कदाचित्‌ aN 
खरं. असेल; तव्हां येथें आपण अशी युक्ति करावी;>॥ १८॥दुभोषणरूप बाणांचे जानकोवर प्रहार करून तिला 
सीतार्थमपि नायाति रामः किं कारणं भवेत्‌ ॥१५॥ इत्येवं चिन्तयन्नित्यं राममेव 
सदा SS ॥ तस्मिन्दिने ऽपररात्रौ रावणो राक्षसाधिपः ॥ १६ ॥ स्वप्ने रामेण 
| संदिष्ट: कश्चिदागत्य वानरः ॥ कामरूपधरः सूक्ष्मो वृक्षाग्रस्थो ऽनुपश्याति॥१७॥ 
| | इति qui sea स्वम्ं स्वात्मन्येवानुचिन्त्य सः ॥ स्वप्नः कदाचित्सत्यः स्यादेवं 
तत्र करोम्यहम्‌ ॥ १८॥ जानकीं वाकुशरैर्विद्दय दुःखितां नितरामहम्‌ ll 
रामः (१९ उ.) इति एवं नित्यं चिन्तयन रावणः सदा हृदि रामं एव [ध्यायन्‌ आस्ते]. || राक्षसा- | 
| विपः रावणः (मू. )॥ १५॥ १६ ॥ ( प. ) आगस, ॥ ( म्‌. ) | सन्‌ ] अनुषद्याति. ॥ १७ l | 
सः (3. ) दृष्टा स्वात्माने एव अनुचिन्स, 1) करोमि. 1360 अहं ( पू. ) दुःखितां IM. | | 
१ आज्ञा दिली ज्याला, असा. २ इच्छेस येईल तें रूप धरणारा. ३ भाषणरूप बाणांनी. ४ वेध 1 ३ भांषणल्य बाणांनी, ४ वेध करून (दुखवून). — — दुखवून ). | 
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पुष्कळ दुःख द्यावे; ह्मणजे चानर ते पाहून रामाला कळवील. ॥ १९ ॥ असा निश्चय ठरवन, तो | 
सीतेकडे यावयास निघाला 





२० ॥ तेव्हां ती सुंदरी घाबरली व शरीर सांतरून ( एकटी होती तेव्हां अस्ताव्यस्त बसली होतो, पण 
आतां आटोपसरपणें ) खालीं तांड mea बसली. तिच्या नेत्रांत अश्रु आले; अंतःकरण तर सथा रामा 
कडे छागल हात. ॥ २१ ॥ त्यावेळी रावणही सीतेला पाहून MONDI :- “ HIR, तुझा कटिभ्रदेश आणि 
श्रकुटिरचना किती तरी रमणीय दिसतात! सीते! मला पाहून विनाकारण इतका आटोपसर बसण्याचा 





खटाटोप कशाला केला VICA! ॥ २२ ॥ राम आपल्या धाकट्या भावाला बराबर घऊन रानटी पशमध्य 


कराम दृष्टा रामाय निवदयतु वानरः ॥ १९ ॥ इत्यव चिन्तयन्सीतासमीपमग- 
Haga ॥ AVI 1काकणानां श्रत्वा 1साङजतमंगना ॥२०॥ सीता भीता 
लीयमाना स्वात्मब्थेव सुमध्यमा ॥ अधोमख्यश्रनयना स्थिता रामार्पितान्तरा 

॥ २१ di रावणा SIM तदा सांतामाळाक्याइ HAJA ॥ मां दष्टा [के वथा सभ 
स्वात्मन्येव ASIA ॥ २२ ॥ रामो वनचराणां हि मध्ये तिष्ठाति na: 
amu [तां | ( मू. ). ` ॥ १९॥ (२० पू. ) ag. ॥( २०.उ. ) [ च ] सिज्जितं srar 
( २१ मू. ) सांता, अङ्गना, स्तात्माने एव St4arat स्थिता. ॥ २० ॥ २१ ॥ तदा (प्‌. )-॥ 
` सुमव्यमे, सख, (मू. ) १ ॥ २२ ॥ हि सानुजः (पू. ). ॥ 

33 प्रजणांच्या, R घागऱ्याचा. 3 शब्द, ४ आवरून बसणारा, ५ संदर कटिभाग जिया अशा ६ सदर wane 











या, अशा TAF 
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नूपुरांचा व कमरपट्ट्यांच्या घागर्‍्यांचा खुळखुळ शब्द सीतेच्या कानीं. पडला. 






















॥११॥ 
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| असतो; # एखादवेळी कोणाच्या दृष्टीस VIA, कधीं कधी मुळींच दिसत नाहीं! ॥ | ॥ ŝi 
तर त्याला पाहण्यासाठी PHS लोक वेगवेगळी रूपें देऊन पाठविले. त्यांनीं अनेक युक्तिप्रयुक्तीनी च 
शोध केला पण तो सांपडतच नाहीं. ॥ २४ ॥ रामाच्या मनांत तुजविषयीं इच्छा किंवा प्रीति कधीचं 
नसते, - हाणून मी हणतो कीं, अशा पुरुषाशी राहून - तुला करायाचें आहे काय £ तूं त्याला नेहमीं 
आहिंगून असलीस व तो सवेकाळ तुझ्याजवळ राहिला, तरी ॥ २५ 1 
C + रावण महातखज्ञानी होता त्याचें भाषण वरकमी जरी PRA ओतप्रोत mas आहे ad दिसतें; तरी त्यांत गूढपणें रामाची 
पूणे स्तुतिच आहे : तो स्तुतिपर अथे आझी खालीं देतों :- | 

राम वनांत राहणाऱ्या तपस्व्यांच्या अंतरीं राहतो, त्याचें दर्शन कित्येक योग्यांना मिळतें, कित्येकांना मिळत नाही, ॥ २३ ॥ 
पार्खडमार्गी लोकांना, त्यांनीं किती प्रयत्न केले तरी, त्याची प्राप्ति होत नाहीं. ॥२४॥ राम पूर्णकाम असल्यामुळें स्लीविषयीं निरपेक्ष 
असे. सीता आदिमाया LI. राम हा परमेश्वर, माया परमेश्वराच्या आश्रयाने असते व परमेखर तिच्या समीप असतो तरी, NR 


e AN 


EFE 


कदाचि IG केश्चित्कदाचिनेव दृश्यते ॥२३॥ मया तु बहुधा लोकाः प्रेषितास्तः 
स्य दराने ॥ न पश्यन्ति प्रयत्नेन वीक्षमाणाः समंततः ॥२४॥ कि करिष्यासि रामेण 
निःस्पृहेण सदा त्वयि॥ त्वया सदा 55लिंगितो ऽपि समीपस्थो ऽपि सर्वदा॥२५॥ 


Faa) RU (पू.) HAGER Stars CG.) वीक्षमाणाः [ अपे | न पश्यन्ति. ॥ २४ N 
वयि सदा पनिःस्पृहेण राभण कि करिष्यसि ? [यादि] आपि (4.) समीपस्थः, [तथा] अपि ॥२५ ॥ 












अरा बो. 

ससू-सान्व, 
सटिप्पण . 
ti १२॥ 





द्या रामाच्या अंतःकरणांत मिळून तुजविषयीं प्रेमपाझर अगदीं येत नाहीं ! तो तूं een सव भोगांचा व 
तझ्या गुणांचाही ॥ २६ ॥ उपभोग घेतो पण त्याला त्या गोष्टीची जाण मुळींच नाही; इतका तो SN a 
अधम आहे ! त्याच्या आंगी गुणांचा तर लेश नाहीं! तुला मी इकडे MOS, तुझ्यासारखी साध्वी 
पत्नी दुःखानें आणि शोकाने गांजून गेली आहे, ॥ २७ ॥ तरी पण अद्याप तो इकडे येत नाहीं ! ga- 


यांत प्रेमच नाहीं, तेव्हां तो इकडे यतो कशाला I I 


we = 


तो तिच्या गणांवर किंवा तिनें उत्पन्न केलेल्या भोगांवर आसक्त होत' नाही. ॥ २६ ॥ उपभोग भोगिले तरी तो * जहात्ये 
नां भुक्तभोगामजो .ऽन्यः ” ह्या gaia सांगितल्याप्रमाणें € मी भोक्ता AN ' असा अभिमान धरीत नाहीं. तो san - छु- 


तानि हंति सः - ह्मणजे कमोचा नाश करणारा आहे (त्याचें दशन झालें असतां भक्तांची संचित व क्रियमाण कर्मे नष्ट हो- 
तात ). ह्याच्या ठिकाणीं सत्त्व रज तम हे गुण नाहींत. तो अधम - न धमतिःशब्दविषयो भवति - ह्मणजे अवर्णनीय 
स्वरूपाचा आहे ॥ २७ ॥ मायेवर त्याची भक्ति नाहीं हें उघडच होय 


SIA SEA न च स्नहस्त्वाथ MAM जाथत ॥ त्वत्कृतान्सवभागाश्च TUA 
राघवः॥२६॥ भुञ्जानो $पि न जानाति SAMI FITO ऽधमः॥ त्वमानीता मया 
साध्वा दुःखशाकसमाकुछा॥२ oll इद [नीमापि नायाति भक्तिहीनः कथं AFG ॥ 


| अस्य रामस्य हृदये, त्वयि ( पू. ). ॥ राघवः ( मू.) च अपि॥ २६ ॥ ( पू. ) [ च ] [अस्ति] 


मया आनीता साध्वी ( मू. ) | जाता आसे ].॥ २७ ॥ [ रामः ] ( मू. ). [अस्ति] ! ॥ 
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HICH IS 
सग * 
बाचकही I रा. 


| रामाची 


| केली की 
agia १ 

























| 1 शक्ति नाहीं, ममता नाहीं, पोकळ - गव मात्र खंडीमर भरठा आहे! वास्तविक gå ANA बेटा 
आपल्याला पंडित समजतो! ॥ २८ ॥ सीते! तू तर मोठी मानिनी सत्री आहेस. ज्याचें तुजवर लक्ष्य 
नाहा, त्या नराधमाशा तुळा करायाच आहे काय! मी देत्यांचा राजा तुजवर अत्यंत अनुरक्त आहे; माझा 
PIER कर. ॥ २९ ॥ मला वश झालीस, तर तूं देव, गंधवे, नाग ह्यांची व यक्ष, किन्नर ह्या जातींच्या 
|सव स्त्रियांची धनीन होऊन बसशील ! ! ॥ ३० ॥ हैं रावणाचे भाषण ऐकतांच सीतेला अत्यंत क्रोध आला 


तो गुणरहित, ममताशून्य व अमानी qo अहंकारावेगळा होय. ॥ शिवाय तो मढ ~ म(ब्रह्मा) च उः ( शिवः) च | 
सू, ताभ्या ऊढः नियामकत्वेन अभिमतः - ह्मणजे अह्मदेव आणि शंकर ह्यांनी, आपला नियामक, म्हणून मानलेला 


आहे. विद्वान पुरुषांमध्ये त्याला मान मिळतो. PRE UM नराघम - नराः अधमाः यस्मात्‌ - ह्मणजे मनुष्यांपेक्षांही 
श्रेष्ठ असून, मायेच्या dami न वागणारा आहे. ॥ २९ li 








las 


निःसत्वो AAT मानी मूढः पण्डितमानवान्‌ ॥ २८ ॥ नराधमं alee कि 
करिष्यसि ATA I त्वव्यतीव समासक्त मां भजस्वासरोत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ देव- 
गन्धवनागानां यक्षकिन्नरयोषिताम्‌॥ भविष्यसि नियोक्ती त्वं यदि मां प्रतिपद्यसे 
॥ ३० ॥ रावणस्य वचः श्रुत्वा सीता ऽमर्षसमान्विता ॥ 


( मूः) २८ ॥ भामिनि, ( मू. ) मां भजस्व. URAN यदि मां प्रतिपदे, [ताह | स्रं ( पू. ) ॥ 
[ च ] नियोक्री भविष्यसि. ? ॥ ३० ॥ ( पू.) सीता ॥ 


१ शक्तिहीन, ३ ममताशून्य, å स्वताला शहाणा मानणारा. ४ तुळा अनुकूल नसळेत्या. ५ वार्गावणारी (धनीन) | 
Ulv 
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अ-रा-बो. 


समू-सान्व. | 


QAN. 


li 2202 


Rå ardi ae वातळें व, - पत्ित्रतांनीं पर पुरुषाओं प्रत्यक्ष भाषण करणें सोम्य नव्हे : तसा अपरिहार्य 
प्रसंग आलाच तर निदान कांहीं अचेतन वस्तु तरी मध्यस्थ करावी : ह्या नियमानुसार, - मध्ये गवताची 
काडी ठेवून बोलण्यास प्रारंभ केला :- ॥३१॥ Fer) अधमा ! रामाची तुळा भीति वाटत होती, ह्याबद्दल 
मुळींच संशय नाहो! झणूनच तूं गोसांव्याचें सोंग घेतळेंस' आणि, जशी कुत्री - मंडपांत कोणी नाहीं 
असें पाहून - यज्ञांतील हविभीग चोरून नेते ती प्रमाणे, रामलक्ष्मण जवळ नसतांना ॥३२॥ मळा उचळून 
आणिलेस | पण, नीचा ! त्या कृत्याचे फळ तुळा छवकरच भोगावे लागेल ! ज्या वेळीं रामाच्या शरप्रहारांनी 
तुझ्या शरीराचे तुकडे उडतील, त्यावेळीं तुळा ॥ ९३ U रामाचे मनुष्यरूप कसँ कायं आहे Å समजेल 
I यमसदनी जावे लागेल ! | 
उबाचाधामरी भत्वा विधाय ठुणमभ्तर॥ 39 U UAANR* IA नन (HART 
त्वया धतम्‌ ॥ राहत राधवान्या त्व AGIGI START ॥ IR ll द्तवानास HI 
नीच तत्फल प्राप्स्यसे चिरात्‌ ॥ यदा रामशराधातविदारितवपुभेवान्‌ ॥ ३.३ ॥ 
STIG AAT राम गामष्यास यमान्तकम्‌ ॥ 
(4.) विधाय उवाच — UPA “(पू.) नूनं Paes धतं | त्वं राघवाभ्यां (मू.) IE इव ॥ *२९॥ 
(पू.) प्राप्स्यसे. 1 भवान (मू.) [भ्रविष्यति |, 1331) तदा रामं बाबृषं (२४पू.) [च | गमिष्यासे. ॥। 


१ मध्ये, २ करून ( ठेवून ), ३ भिणाऱ्या, ४ गोसाव्याचें सोंग, ५ शुनी कुत्री, ६ यज्ञांत, ७ रामाच्या बाणाच्या. प्रह्दाराने 
छिन्नविच्छिन्न झालें शरीर ज्याचें असा, ८ यमाजवळ | 
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| शुष्क करून किंवा समुद्रावर बाणांचा सेतु बांधून ॥३४॥ युद्धांत तुझा वध करण्यासाठी रामचंद्र ZA- 
णासह येणारच. संशय अगदी नळगे. राक्षसाधमा ! - माझ्या ह्मणण्याची सत्यता JI SARA - कळून 
येईळ I 13411 तुझ्या सैन्याचा, पुत्रांचा आणि Bast तुझा घात करून राम मला आपल्या नगरास घेऊन 
जाईल, ? हुँ HAMA कठोर भाषण ऐकून राक्षसाधिपतीळा क्रोध आला. कांहीं वेळांनं तर कोपाचा वेग 
अनावर होऊन तो देहभान विसरला व खड 3997 जनककन्येछा मारण्यास sas! त्याचे डोळे लाल 
झाले होते. ॥ २६ ॥ ३७ ॥ मंदोदरी आपल्या पतीचे कल्याण करण्यास सदा तत्पर असे. प्रस्तुत प्रसंगी 
समुद्रं शोषयित्वा वा RAT ऽथ वारिविम्‌ ॥ ३४ ॥ हन्तुं त्वां समरे रामो 
SHUI समान्वतः ॥ आगामष्यत्यसदहा FETA राक्षसाधम ॥२५॥ त्वा सपुत्र 
ULAS हत्वा नष्यात मा परम्‌ ॥ श्रा रक्षःपांतः कद्ध जानक्याः पर्रुषाक्षरम्‌ 
l ३६ ॥ वाक्व क्रावलमाविष्टः खडमद्यम्य सत्वरः ॥ इन्त जनकराजस्य तनयां 


ताम्रछाचनः ॥ ३७॥ मन्दोदरी निवायाह We पतिहितं रता ॥ 
लक्ष्मणेन समन्तितः रामः समरे खां kej, ( ३४ उ. ) झारे? बध्वा वा (मू. ) त्वं ĝem! 
॥ ३४ ॥ ३ ॥ aga सहबलं (३६ पू.) नेष्यति. U ( ३६ म्‌. ) वाक्यं Bear कुद्धः [अभवत्‌ | 
(मू. ) [ सः ] खड्गं उद्यम्य, जनकराजस्य तनयां ed | उद्यतः अभवत्‌ |. ॥ ३६॥ ३७॥ 
ताहित रता ( पू. ) निवाय आह = ॥ 


LOT TRE RRR VEN an > EE EE MMII vs SEIN) SSeS knne SS ma SD DELS 
१ सुकवून. ३ समुद्राला, ३ युद्धात. षमारण्यास,पबांधून, ६निःसंशय. ७ पाहील. ८ Ho SUMAN राजा,१०कढोर शब्द, 




























kia Tale MARA करून सागेतङ :- “ महाराज! ही काय यःकश्चित्‌ मनुष्यजातीची स्री! हिला 
सोडून द्या. बिचारी दुःखामुळे कृश होऊन गेली आहे! ॥ ३८॥ अहो! आपल्या पदरीं देव, गंधवे, 
नाग इत्याद MAST अनक उत्तम स्त्रिया आहेत; त्यांचे-एकएकाचे-डोळे तारुण्यमदानें मत्त (पाणीदार) 
दिसतात; शिवाय, त्या केवळ आपल्याला वरण्याची उत्कट इच्छा धरून आहेत. - त्यांना सोडून हिच्या 
नादा लागण्यांत अथ काय £- ' NAG ॥ नंतर रावणाने तथ असलेल्या अक्राळविक्राळ J राक्षत्तना 
सांगितल :- “ तुझी सीतेला भय दाखवा, आदराने वागवा, किंवा दुसरेही वाटतीळ ते उपाय योजा पण 
तिच्या मनांत मजविषयी कामना SHAS आणि ती मळा वश होईळ अशी लवकर तजवीज करा, || ४० ॥ 
TA मानुषा दांना दःखतां कृपणां DUTY UR ८॥ दवगन्धवेनागानां बहद्य 
सान्त वरागनाः ॥ त्वामंव वस्यन्त्यश्वेमंद मत्तविलोचना ॥ ३ ९॥ तता <ब्रवा« 
RAAT राक्षसावकळताननाः ॥ यथा मे वशगा सोता भाविष्यति ARAT ॥ 
तथा यतध्वं त्वारत तजनादरणादाभः ॥ ४० ॥ 
( मू.) एनां सज. ॥ ३८ ॥ उच्चैः म॑दमत्तविलोचनाः बह्वचः ( पू. ) [ याः | iasa: सन्ति, 


Lan | ( मू. ). ” ॥ ३९ ॥ ( पू. ) राक्षसीः अब्रवीत्‌ — ॥ सीता सकामना | सती | (मू.) यै 
ap Le ॥ 


RTR Te A FE त be 
१ मदाने धुंद डोळे ज्यांचे, अशा. २ उत्तम ख्रिया. ३ FAA तोंडें ज्यांची, अशा, ४ आभळाषयुक्त. ५ भय घालणें है 
| सामोपचाराने set इत्यादि प्रकारांनी. ६ यत्न करा 





सगं २ 
मंदोदरीच्या म 
uu मोठेपणा. 
































| दोनमाहिन्यांच्या आंत जर सीता मळा वश झाछी, तर तिला सर्व gå मिळतील आणि i राज्य 
भोगायास सांपडेल. ॥ ४१ ॥ दोन महिने उलटून गेल्यावर, जर हिने माझ्या शब्येवर येण्याचे आनंदानें 
TPS ANG तर, ह्या मानुषीला मारून हिच्या मांसाने माझ्या प्रातःकाळच्या उपहाराची सिद्धतां करा | 
u ४२ ॥ इतके सांगून रावण स्त्रियांसहवर्तमान आपल्या अंतःपुरमंदिरांत गेला. त्या राक्षसिणी जानकीच्या 
जवळ येऊन आपआपल्या बुद्धीने योजिलेल्या Mata उपायांनी तिला MA AS लागल्या :- ॥ ४३ ॥ 
त्यापका एकजण जानकोला हणाली :- “ सीते! gå तारुण्य फुकट चाललें! रावणाला वश झालीस तर 

हिमासाभ्यन्त र सांता याद A AIT भवत ॥ तदा सवेसखांपंता राज्य भाक्ष्यात 

सा HAT ॥ ४ १॥ याद मासद्दयादच्वे मच्छय्थां नाभनन्दात ॥ तदा म॑ प्रातरा | 

शाय हृत्वा कुरुत मानुषीम्‌ ॥ ४२ ॥ इत्युक्त्वा प्रययों खीभी रावणो ऽन्तःपुरा- 


लयम्‌ ॥ राक्षस्यां TAHA भीषयन्त्यः स्वतजनेः॥ ४३ å TAGI जानकी- 
माह 91944 दथा गतम्‌ ॥ रावणेन समासाय IKS त॒ भविष्यति ॥ ४४ ॥ 
( मू.) [ सह | राज्यं भोक्ष्यति.॥ ४१॥ ( मू. ) हत्वा मे प्रातराशाय कुरुत.  ॥ 9२ ॥ रावणः 
इति उक्ता, diu: | सह | अन्तःपुरालयं प्रययौ. (म्‌.) भीषयन्यः [ बभूवुः | ॥ 9३ ॥ (पू.)- 
‘a aad दथा गतं. ॥ (मू. ). ) ॥ ४४॥ 


१ दोन महिन्यांच्या आंत. २ ad सुखांनी युक्त. ३ आनंदानें SR. ४ सकाळच्या Geel. ५ स्वतांच्या भिववि- 
ण्याच्या कल्पनांनी, ६ मिवविणाऱ्या, | 





























तं सफळ होणार आहे! पहा बाई! ! ॥ ४४ ॥ दुसरी क्रोधाचे अवसान आणन बोलली :- * अहो | 
उगीच बेळ कशाला लावतां! आतांच हिच्या आंगाचे वेगवेगळे तुकडे पाडून शिजत लावा झालें ! ? wedi 
तिसरा तर खड gaga जानकोला मारायला alae! दसरी एकजण आपल मळचच भयकर तांड आणखी 
आधेक वासन (II भिवव लागळा I ॥०६॥ अशा प्रकारांनी त्या अक्राळविक्राळ ताडांच्या राक्षसा सातला 
Haaa असता, त्यारषक।च TAT हणून एका वृद्ध राक्षसान सर्वांना माग सारून अस सांगितल :-॥४७॥ 
Cae राक्षसीनो ! माझे भाषण ऐकून घ्या; हणजे तुमचें कल्याण होईल. जानकी रडे आहे; तिला 
अपरा चाह कोपेन किं विळम्बेन जानकी ॥ इदानीं Saai विभज्य च एय- 
ह उथक॥४ ५॥ अन्या तु खड़मुय्म्य जानका हन्तुमद्यता ॥ अन्या करालवदना 
विदायास्यमभीषयत्‌ ॥ ४६॥ एवं तां भीषयंतीस्ता ITAS TAT: Rar- 
| ये lame वृद्धा राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४७ NIANG दृष्ठराक्षस्यो मद्दाक्यं 
| वो हितं भवेत्‌ ॥ न भीषयध्वं रुदतीं नमस्कृरुत जानकीम्‌ ॥ ४८॥ 
|| || (पः) आह - ' Aara किं? इदानीं जानकी ठेवतां. [अश्याः] अङ्गं पृथक्‌ पृथक्‌, विभज्य [प- 
Saat l | ' ॥ ४५ ॥ ( पू. ). ॥ करालवदना अन्या आस्यं ( मू. ). ॥ ४६ ॥ त्रिजटा var रा-|| | 
Tal (T) राक्षसा; (मू.) — li ०७ ॥ 'दुष्टराक्षस्यः, मद्वाक्यं (पू.).॥ रुदतीं जानकीं (म्‌.). ॥ २८) 


१ तोडावी. २ फोडी करून, i शिजवावे. ४ भयंकर मुख जिवे, अशी. ५ पसरून, ६ भिवंवूं ठागळी,मिवविणाऱ्या,<विद्रया 
तोंडाच्या, ९ मिववा 
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YM ऐरावतावर बसून लक्ष्मणासहवर्तमान SIT आला, ॥ ४९ ॥ त्याने सगळी लंकानगरी जाळिली, 
युद्धांत रावणाचा वध केला, आणि तो जानकीछा आपल्या मांडीवर बसवन पर्वताच्या शिखरावर बसला आहे, 
असं दिसले; ॥ १० ॥ रावण तेलाने नाहलेला- ब aw असन आपल्या मखांची माळ हातांत घेऊन पत्र- 
पोत्रांसह mala बुडाला ! ॥ ९१ ॥ विभीषण मात्र भक्तियंक्त व das अंतःकरणाने रामाच्या समीप 
इदानामव मे स्वप्रे रामः करसललाचनः॥ आारुह्यरावत शत्र लक्ष्मणन समागतः 
॥ ३९॥ दग्ध्वा GHWT सर्वा हत्वा रावणमाइवें ॥ आरोप्य जानकीं स्वांके 
स्थितो TSI STIMIIA ॥ ५० ॥ रावणो AAF तेळाभ्यक्तो दिगम्बरः॥ 
अगाहत्पुत्रपोचेश्च रत्वा वदनमालिकाम्‌ ॥ ५१ ॥ विभीषणस्तु रामस्य सन्नि- 
वा छछमानसः ॥ करात सवा रामस्य पादयामाक्तसयतः ॥ ५२ il 


( पू. ) रामः ॥ TJ ऐरावतं 1), ॥ ४९ ॥ सवा लङ्कापुरीं दग्ध्वा, आहवे रावणं इत्वा, स्वाइके 
जानकीं आरोप्य [ च ] Anda स्थितः [ बया ] हः. ll ५० ॥ ( पू. ) रावणः वैदनमालि 





(मू.). सेवां करोति. [ एवं स्वप्ने मया ee. | ॥ ५२ | 


| ६ तोंडांच्या माळेला. ७ शेणाच्या डोहांत ( शेणखळींत ), ८ बुडाळा, , 


Ĉiad तर नकाच पण उलट तिच्या पायां पडा. ॥ ४८ ॥ आतांच मला स्वप्नामध्ये, कमछनयन रामचंद्र || 





कां [ स्वहस्ते | कृत्वा PAA: | सह ] TT अगाहत्‌ I ॥ ५१॥ भक्तिसंयुतः (पू.) [सन्‌] 





TTT OUT GT ME peer ØST SEG 
१ वर बसून, २ बसवून, ३ पवताच्या शिखरावर, ४ AS चोपडळें ज्याला, असा, ५ दिशा ĈI Ta ज्याचें असा (am). 






































अ-रा-बो. 
समू-सान्व, 
स्रटिप्पण, |. 
li १६॥ - 














राहून रामचरणांची सेवा करीत आहे; - असं मी पाहिछे! !॥ ९२ l-a वरून मळा तर 
वाटतें कीं, - ET KIUI रामचंद्र हां हां ह्मणतां vene Une वध करणार, व विभी- 
षणाला राज्य देऊन ह्या सुवदनेडा - जानकीला-अंकां बसवून घेऊन आपल्या नगरास AN. 


ह्यांत अंतर अगदी होणार नाहीं. ! ॥ ५३ ॥ त्रिजटेचे भाषण ऐकून राक्षसस्रिया घाबरल्या व जागोजाग 

गुपाचिप बसल्या. शेवटीं त्या सगळ्याजणींना गाढ झोप SMO. ॥ १४ ॥ राक्षसींनीं भय घातलें त्या- 

मुळे सीता भिऊन अगदीं विव्हळ झाली. रक्षणकती कोणी मिळेना तेव्हां दुःखाने तिला मूळा आली. नेत्र 

आसवांना भरून AIS. [वचार करता करतां तो आपल्याशीच AMS :- ॥ ९५ || é उजाडल का ह्या 
सवथा रावण रामो हत्वा सकुलम5जसा ॥ विभीषणायाधिंपत्यं दत्वा Stat 
AA ॥ अक निधाय स्वपुरी गमिष्याते न संशयः ॥ ५२ ॥ त्रिजटाया 
वचः श्रुत्वा भीतास्ता राक्षसरित्रियः ॥ तृष्णीमासंस्तत्त तत्र निद्रावशामपागताः 
॥५४॥ तांजता राक्षसीभिः सा सीता भीता इतिविहछा ॥ त्रातारं नाविगच्छ- 
न्ती दुःखेन परिमूछिता At Wagar चिन्तयन्तीदमब्रवीत्‌ ॥ ५५॥ 
प्रभात भक्षायष्यान्त राक्षस्या मा न AITA: N 


( पू. ) रावण अञ्जसा हत्या, ॥ (3. ) सीतां ॥( मू. ).” ॥५३॥ (मू.).॥५४॥ राक्षसीभिः ( मे. ) 
सा साता इद अग्रात्‌ — ॥ ५५ UV `( प्‌. ) भक्षयिष्यन्ति, न संशयः ! ॥ 
E Ur ess e TSS 
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मुदरकाड, 
सगं २ 


| स्वप्र 


व भविष्य, 


























राक्षसी मला. खाऊन टाकणार, ह्यांत संशय नाहीं. बरें, आतांच मरण येण्याला काय बरें उपाय योजावा.? | 
॥९६॥ जीव देण्याचा निश्चय झाला परंतु उपाय कांहीच सुचेना, अशा अत्यंत दुःखाने गांजलेली ती संदरी 
कंठ मोकळा सोडून ( मोठमोठ्याने हंबरडा फोडून ) रडत वृक्षाची फांदी हातांत धरून पुष्कळ वेळ 
उभो राहिली. ॥ L~ N ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणाथबोधे सुंदरकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥२॥ 

होय, होय! aŭ युक्ति सुचली! - आपण गळ्याला फांस लावून घेऊन देहत्याग करावा ! राम- 
“a जवळ नाही, आणि मळा ह्या राक्षसांच्या मेळ्यामध्ये राहावे लागत आहे; तेव्हां अशा जीविताचा 
उपयोग तरी काय! ॥ १ ॥ माझी ही डांब वेणी फांस लावून घ्यायला फार चांगली उपयोगी VIE. ! 


इदानीमेव मरणं केनोपायेन मे भवेत्‌ ॥ ५६ ॥ एवं सदःखेन परिप्रता सा AR- 
HHS रुदती चिराय ॥ आळम्ब्य शाखां कृतनिश्चया Bal न जानती कंचिद- 
STAAT ॥५७॥ इात सुन्दरकाण्ड SATA: सभः ॥ २॥ उद्कन्धनेन वा मोक्ष्ये 
शारीरे राघव [TAT जीवितेन फळं किं स्यान्मम रक्षो9विमध्यतः ॥ १ ॥ दीर्घा 
वेणी ममाद्यर्थमद्वन्धाय भविष्यति ॥ | 
इदानो एव मे (मू. )! NRK ॥ ( मू. ) कुंतनिश्रया कंचित्‌ उपायं न जानती. अङ्गना शाखां 


OG) मोक्ष्ये. waa विना रक्षोधिभेध्यतः जीवितेने मम किं फळं स्यात! ॥ १ ॥ (प्‌.). lI 


१ गळा कादून ( धाय मोकलून +). २ रडणारी, ३ मरणाविषयीं. ४ Har निश्चय जिने, अशी. ५ जाणणारी ६ स्री. ७ फांदी- 
gI. < घरून, ५ पुष्कळ बेळ. १० राहिली, ११ वर बांधन घेण्याने १९ सोडीन. १३ राक्षसांच्या मध्य, १४ जगण्पानें, १ ५लांब | 








ŝ 


अ-रा-बो- 


खमू-सान्य. 


सटिप्पण. 
li 29 l 





ica) राजा (मू. )॥ ३॥ (सू. ) च पुताः [ साते ].॥५॥ (वा. पु. ) 








असा विचार सुचून जानकीनें मनांत मरण्याचा निश्चय Fer आतां तो - त्याप्रमाणे फांस लावून घेणार | 


असे ॥ २ ॥ मारुतीला RUJ MS. अद्याप त्याचें रूप लहानच होते. त्यानं आपल्याशी थोडासा विचार 


करून TTA हळू हळूच पण जानकांच्या काना जाइल इतक्या बेताच्या स्वरान भाषण करण्यास ARA 


~= 


केला : तें येणेप्रमाणे :- ॥ ३ ॥ ' इक्ष्मकवंशांत जन्मलेला दशरथनामे एक प्रताफ्शाली राजा अयोध्यानग- 
शत राज्य करीत असे. त्याला TRENI असे चार ॥ ४ ॥ पत्र SIS. ते सगळे देबांसारखे पराक्रमी 
व तेजस्वी असन सर्व स॒लक्षणांनीं संपन्न आहेत. त्यांची नांवें राम, लक्ष्मण, भरत आणि VIA हीं होत 
॥ ५ ॥ त्यांपैकीं वडील पुत्र पित्याच्या आज्ञेवरून, भाऊ लक्ष्मण आणि पत्नी सीता, ह्या दोघांतह 
एव नाश्वतबाद्ध ता मरणायाथ जानकीम्‌ UR ॥विलाक्य हचुमान्क चाद चा- 
| यतदभाषत ॥ ITI: सक्ष्मरूपां जानक्याः STAT वचः ॥ ३॥ इद्वाकुब- 
शसभता राजा दशरथो महान्‌ ॥ अयाध्याधपातत्तस्य चत्वारा लाकावश्चता 
॥ ४॥ पत्रा देवसमाः सर्वे ळक्षणेरुपलक्षिताः ॥ रामश्च लक्ष्मणश्चैव भरतश्चैव 
Tae UR ॥ ज्येष्ठा रामः 1पतुवाक्याइण्डकारण्यमागतः ll 
अथ एवं मरणाय (मृ) ॥ २ ॥ ( पू. ) सूक्ष्मरूपः [ सन ] (म्‌.) शनेः, शनेः अभाषत — ॥ ३ ॥ 


॥ SU 


१ कानीं जाईसें, | 
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कारण्यांत आला. ॥ ६ ॥ तेथें तो उदार मनाचा पुरुष गोदावरीच्या तीरी पंचवटींत राहत अपे. .त्या 
ठिकाणीं महाभाग्यवती जनककन्या सीता, दुष्ट रावणाने, राम जवळ नसतांना, चोरून नेली. तेव्हां रामाळा 
पराकाष्ठे वें इःख झाले. पुढें, तो जानकीचा शोध करायास निघाला. ॥ ७ ॥ < ॥ इतक्यांत, भूमीवर 
पडलेला TRIA जटायु त्याच्या दृष्टीस पडला. त्याला स्वगलोक मिळवून देऊन लागलाच राम ऋष्यमूक 
पर्वताजवळ आला. ॥ ९ ॥ रामाला आत्मस्वरूपाचें पूर्ण ज्ञान आहे; - तो संकल्पमात्राने पाहिजे ते काये 


करू शकता; ह्मणून त्याला काणाच्या MAA. अपक्ष नाही; परतु - PAET आपल्या कायासाठी 


लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया AIT G ॥ ६॥ उवास गौतमीती रे पञ्चवठ्यां 
महामनाः ॥ तत्र नीता महाभागा सीता जनकनन्दिनी ॥ ७॥ रहिते रामचन्द्रेण 
रावणेन दुरात्मना ॥ ततो रामो SITAJ मागेमाणो ऽथ जानकोम्‌ ॥ < l 
जटायुषं पक्षिराजमपञ्यत्पतितं भुवि ॥ तस्मे दत्वा दिवं शीघम्दृष्वमूकमुपागमत्‌॥ 
सुग्रीवेण कता मेत्री रामस्य विदितात्मनः N 
श्रात्रा ( a.) [च ] सह दण्डकारण्यं आगतेः. ॥ ६॥ महामनाः [ रामः ] ( ७ पू.) उवास 
रामचन्द्रेण रदिते तत्र दुरात्मना रावणेन (७उ.) सीता नीता.( ८ उ. ) | बभूव. |, अथ जानकीं 
"agron: [सन | ॥७॥८॥ (9.) पतितं अपञ्यत्‌. तस्मे दिवे (म्‌.). ॥९॥ (पूः) रामस्य MAJ कृता. lI 
१ राहिला २ MTT. 3 SIMA. ४ ज्वाला आत्मज्ञान आह, अशा 














Frere | 


सटिष्पण. 


1१८॥ | 





रामाशी सख्य केले, - अर्थात उभयतांची मेत्री जमडी. - रघुनंदनानें सुऔवाची भायी हरण करणाऱ्या 


वाढीचा वध करून ॥ १० ॥ मुग्रीवाला राज्याभिषेक केला व मित्रकार्य साविछें. gata वानरांचा राजा 
शाळा, तेव्हा त्यान वानरांना बोलावून आणिले, ॥ ११ ॥ व चहुकडे सीतेचा शोध करण्यासाठीं वानर 


ET RE. SARA मा एक सुग्रीवाचा YIA वानर आह. ॥ १२ ॥ संपातीनें सांगितल्यावळून मी 


लागलाच शभर याजन SAA समद्र उछघन आला, व सगळ्या लकानंगरांत त्या साध्वा जानकाचा AI 

केला; ॥ ११ ॥ - तिकडे कोठ थांग SITA, हणून शवटा - हळहळ अशाकवानंकत UT लागलो. तां 
TRAIT हृत्वा वालिनं रघुनन्दनः ॥ १० ॥ राज्ये (भिषिच्य सग्रीवं मित्र 
कार्य चकार सः॥ सुग्रीवस्त॒ समानाय्य वानरान्वानरप्रभः ॥ ११ ॥ प्रेषयामास 
पारंता वानरान्परिमागंणे ॥ सीतायास्तत्र चेको SE स॒ग्रीवसचिबो हरिः 193 ॥. 
सम्पातेवचनाच्छीघमुङ्कव्य दातयाजनम्‌॥समुद्रं नगरीं Sat विचिन्वन्‌ जानकी 
झुभाम्‌ ॥ १३ ॥ ानेरशोकवनिकां विचिन्वन्‌ दिहापात रुम्‌ ॥ 


रघुनन्दनः ( म्‌. ) हत्वा, ॥ १० ॥ सः सुग्रीवं ( प्‌. ). ॥ वानरप्रभु [ad ] (मू. ) समानाय्य, 
॥ ११ ॥ | ara | वानरान्‌ Harar: पंरिमागेणे परितः प्रेययामास- ( मू. ) अहं || IR lI (मू) 
seer लङ्कां नगरीं | दृष्टा तत्र | शुभां जानकीं विचिन्वन ॥ ११ ॥ ( १४ पू. ) [ दृष्टा तत्र | 


शिशपालरु विचिन्वन्‌ ॥ 
१ आणवून, २ शोधास. ३ शोधणारा, 
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i Å å A JI 
| ` | | | | 
| = यथ एक शिशपावृक्ष व त्याच्या खाली दुःखांत बुडून गेल्यामुळें शोक करीत असलेली रामाची पट्टराणी | o 
; : देवी जानकी साझ्या दृष्टीस पडली! मी ज्यासाठी आलों तो कायमाग साधला I ! ” महाबुद्धिमान (समय- | 
| « || 11899 ) मारुति इतक बोळून स्वस्थ राहिला. ॥ १४ ॥१५ ॥ तो सव वृत्तांत अनुक्रमान CH आला, तेव्हां | | 
| सीतेला आश्चर्य वाटळें. - तत्काळ तिच्या मुखांतून पुढील sgr निघाले:- ' हें काय बरें माझ्या कानीं येत | qu 





| 
| | ` || ||आहे! हे शब्द आकाशांत वायूने उच्चारिले (वायूमध्ये उठले) असावे काय ! ॥१६॥ मी काय स्वमांत आहें * || || | | 
| किवा माझ्या मनाला भ्रम झाला ? अथवा हे सगळें खरंच आहे ! छिः, झाप ( स्वभ ) तर नव्हेच; कारण, || || | | 
दुःखामुळें ती मळा मुळीच यत नाहीं. बरें भ्रम पडला, असे तरी कसे AMI? कारण, महा S भोव- | 
| अद्राक्ष जानकांमन्न शाचन्ता दुःखसक्ताम्‌ 119 Vil रामस्य HEY दवा SAS- | 
| त्या $हमागतः॥ इव्युक्त्वापरामाथ मारातबाद्धमत्तरः ॥ १५ U सांता PAT = | 
| | तत्सव Atal 18499990 ॥ [BIAS मे श्रत SANG वायुना समदारतम्‌ | | 
| ॥ १६ ॥ स्वप्नो वा मे मनोम्रान्तियेदि वा सत्यमेव तत्‌ ॥ निद्रा मे नास्ति | | 
दःखेन जानाम्येतत्कतो AA: ॥ १७ ॥ | 
(१४. उ. १९ पू. ) GAR आगतः अहं कृतकृत्य! [ daa: |! ” अथ बुद्धिमत्तरः मारुतिः (म्‌.) | 
॥ १४ NIK NET ) -॥ इदमे कि aa! cafe वायुना समुदीरित ॥ १६॥ (प्‌. )|| 2 














| | सत्य एवं ! ॥ दुश्खेन मे ( मू. ) जानामि} स्मः कुतः ! ' ॥ ९७ ll 
| | | | | 9 gata बुडालेल्या. ३ mumler ३ महाबुद्धिमान्‌, ४ थांबला, ५ आकाशांत. ६ उचारिलेठें. ७ मनाचा भ्रम. | | n y 
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aaa सवे पदार्थ नीट ओळालितां येत आहेत ! - हे शब्द कोणी तरी उच्चारिले खरोखर; अगदीं संशय 
नाहीं. - ॥ १७ ॥ माझ्या कानांला MAMA लामणारं å वचन ज्या कोणी उच्चारिळें असेल, त्या aŭ A å 
प्रिय भाषण करणाऱ्या महाभाग्यवान्‌ प्राण्यानें मजपुर्दे प्रगट व्हावे ( मळा दशन द्यावें). ! ॥ १८॥ ते AS, 
जानकोर्चे. भाषण ऐकिल्याबरोबर मारुति पर्णगुच्छांतून हळूहळू AVI उतरला व सीतेच्या अग्रमागीं उमा 
URE. ॥ १९ ॥ ज्याचें शरीर चिमणीएवढे, तोंड लाल व अंगकांति पिवळी, असा एक वानर हळूच 
सीतेला नमस्कार घाळून तिच्यापुढे हात जोडून उभा ठाकला I ॥ २० ॥ त्याला पाहून सीता भिऊन गेली. || | 
- तिला वाटळें कीं, - हा रावण मला फसविण्यासाठीं कपटाने वानररूप घरेऊन येथे ng आहे! RI ॥|| | 
येन में कणेपीयूषं वचनं समुदीरितम्‌ ॥ स दृश्यतां महाभागः प्रियवादी ममा- 
ग्रतः ॥ १८ ॥ Meal तञ्जानकीवाक्यं हनुमान्पत्रखण्डतः I अवतीर्षे शनैः सी 
तापुरतः समवस्थितः॥ १९ ॥ कलबिंकेप्रमाणांगो YARI: पीर्तवानरः॥ ननाम 
शनकैः सीतां प्राउजलिः पुरतः स्थितः ॥ २०॥ दृष्टा तं जानकी भीता रावणो 
` ऽयमुपागतः ॥ मां मोहयितुमायातो मायया auk: ॥ २१ ॥ 
(मू.)ैश्यतां.' ॥ १८ ॥ हनुमान्‌ ( पू.) श्रृत्वा, Gama: शनेः ( मू. ). ॥ १९ ॥ (पू.) ॥ शनकैः 
|| सीतां ( म्‌. ). ॥२०॥ तं ( पू. ) ! ॥ प्रायया वानराकातेः [ सन | ( म्‌. ). ? ॥ २° ll 
१ RAST असृतासारखें वाटणारें. २ गोड बोलणारा. ३ दिसो. ४ पानांच्या समूहांतून, ५ चिमणीएवडें शारीर ज्याचें, 
असा. ६ तांबडें तोंड ज्याचें, असा. ७ पिवळा वानर. < नमस्कार करिता झाला. 

















= CCO. In Public Domain.Kavikulguru Kalidas Sanskrit University Ramtek Collection 




















असें मनांत आल्यामुळे ती खालीं तोंड घालून मुकाव्याने बसली. तेव्हां मारुति पुन्हां सीतेला हणाला 
|| देवी | तुझ्या मन्मुंत जी शंका आली आहे, ॥ RR ॥ तशा प्रकारचा मी नाहीं. माते I मजवि- 


हे कल्याणकारिणि I मो, वानरांचा राजा जो सुग्रीव, त्याचा मंत्री आहे. Gare! मी, सकल प्राण्यांचा 


प्राण जो वायु, त्याचा पुत्र आहें. ” ॥ २४ ॥ मारुति हात जोडून पुढें उभाच होता. त्याचें तें भाषण 


ऐकिल्यावर जानकी ENA :- * वानरांची आणि मनुष्यांची मेत्री घडेल कशी ! ॥ २९ ॥ 
इत्येवं चिन्तबित्वा सा तूष्णीमासीदधोमुखी ॥ पुनरप्याह तां सीतां दोवे यत्त्व 
BABA ॥ २२ ॥ नाहं तथाविधो मातर्त्यज झांकां ala स्थिताम्‌ ॥ दासो så 
कोसलेन्द्रस्प रामस्य परमात्मनः ॥ २३॥ सचिवो så हरीन्द्रस्य सुग्रीवस्य ` 
शुभप्रदे ॥ वायोः पुनो ऽहमखिँलप्राण भूतस्य शोभने ॥२४॥ तच्छुत्वा जानकी 

|| | प्राह हनूमन्तं SAUSDISY ॥ वानसणां मनुष्याणां संगंतिघंटते कथम्‌ URA ॥ 

| || सीता (पू. [सती] तूष्णीं आसीत्‌. ॥ [मारुतिः] तां सीतां (मू.), ॥२२॥ “ मातः, अहं darfus 

(मू.) TSI त्यज. ॥ (मू) रामस्य दातः. ॥२३ ॥ शुभप्रदे, (पू.) सचितः. ॥ शोभने, ( मू.) वायोः 


gas. ॥ ९४ ॥ जानक ( पू. ) हनूमन्तं पाह —II “ ( म्‌. ) च सङ्गतिः कथं धटते; || RAMI 
१ शका AAE, ३ तशा प्रकारचा, ३ सवाचा प्राणरूष, ४ EÑ 








wat शंका सोड. मी, कोसलदेशांचा अधिपति जो परमात्मा रामचंद्र, त्याचा दास आहे. ॥ RI ll 
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समू-सान्व, 
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तूं तर हणतोस, कीं मी रामचंद्राचा दास आहें. - पण हें संभधत कसें ! - ? हा प्रश्न 1 पढे 


उभा असटल्या AII HAT वाटला, त्यान जानकीढा AEs ;- ॥ २६ ॥ “ देवी | शबरीच्या सांगी- 


बरून महाबुद्धमान्‌ THAT ऋष्यमकपवताकड आला. ऋष्यमकपवतावर wig बसला Sal; रामलक्ष्मण 
VII IIN पडळ, tl २७ N तव्हा वा भ्याला; व त्यान, रामाच्या मनात काय आह, त समजन 
घेण्यासाठीं AB MISAS. मी बह्मचाऱ्यासारखें शरीर धारण करून रामाजवळ गेलो. ॥ २८ ॥ 
रामाच अंतःकरण निष्कपट आहे असं कळलें, तेव्हां मी त्या दोघां बंधना खांद्यांवर Yen सुश्री वानवळ|| ` 
नछ, व तेथ त्यांची घुग्रीवाशीं Fat करविली. ॥ २९ ॥ 
यथा त्वं रामचन्द्रस्य दासो ऽहमिति भाषसे ॥ तामाह मारुतिः प्रीतो जानकीं 
पुरतः RAT ॥२६॥ ऋष्यमकमगाद्रामः शाबया नोदितः सधी: ॥ सग्रीवो ऋष्य- 
सूकस्था दष्टवान्‌ रामळक्ष्मणो ॥ २७ ॥ भीता मां प्रेषयामास ज्ञातं रामस्य gR- 
AG ॥ ब्रह्मचारवपुधृत्वा गता ऽह MAMATA ॥ २८ ॥ ज्ञात्वा रामस्य सद्भावं 
स्कन्धोपरि निधाय तो ॥ नीत्वा सुग्रीवसामीप्यं सख्यं चाकरवं तयोः ॥ २९ ॥ 
( पू. ) ¦ ` ॥ पुरतः स्थितः मारुतिः, ( मू. ) आह —I २६ ॥ “ ( पृ. ) रामः ऋष्यमूक ॥ अ 
गाव. RARE ( मू. ) इष्टवान्‌. ॥ २७ ॥ सः भीतः [ सन्‌ ] ( प्‌. ) ज्ञातुं प्रेषयामास. ॥ अहं 
(मू. ) गतः. ॥ २८ ॥ रामस्य Gard ज्ञात्वा, तौ ( मू. ) नीत्वा च तयोः सरूयं अकरवं. ॥२९॥ 
oom रक्ताचे OO os TeS IV 
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Fåes बायको ASA हरून घेतली होती. रघुवीरानें एकच बाण मारून वालीचा वध केला आणि 
सुग्रीवाढा वानरांच्या राज्याचा अभिषेक करविला. सुवाने तुझ्या शोधासाठी दाहाही दिशांकडे मोठमोठे 
पराक्रमी वानर ÅR पाठविठे. ॥ ३० ॥ ३१ ॥ मी जायाला निघालं SI पाहून रामचंद्र मला आदरपूर्वक 
हणाला; — ॥ ३२ ॥ “ वायुपुत्रा I माझ्या कायाची भिस्त कायती सवथा तुजवर आहे. मी आणि लक्ष्मण 


«ARI खुशाल आहा, इत्याद सव वृत्तात सातढा साग, ॥१३॥ GRUE ही माझी उत्तम मुद्रिका - मी 


सुग्रीवस्य हता ATAJ वाळना å VITA: I जघानेकेन बाणेन ततो राज्ये $भ्यष- 
AAT ॥३०॥ सुग्राव वानराणा स प्रषयामास वानरान्‌ il दिग्भ्यां महाबलान्व।- 
रान्‌ भवत्याः ARAB ॥ ३१ ॥ गच्छन्त राघवा TSI AMAIA सादरम्‌ 
॥ ३२ ॥ त्वाथ Haas मे स्थितं मारुतनन्दन ॥ ब्राह म कराल GA ATIA 
SERIA च ॥ ३३॥ अशुळयकमतन्म पारज्ञानाथम॒त्तम्रम्‌ ॥ साताये दीयतां 
साध HAARATA ॥ 38 it 


Treat ( ३० पू. ) हृता. रघूत्तमः तं ॥ एकेन बाणेन ( ३० 9.). वानराणां राज्ये gti अभ्य 
qaq. सः ( मू. ) महाबलान्‌ AKA वानरान ie प्रेषयामास. ll ३० ॥ ३१ ॥ राघवः 


( पू. ) दृष्टा सादरं अभाषत -॥ ३२ ॥ | भारुतनन्दन, भे अशेषं कार्य ( मू. ) स TAS सी- 


ताये mit. ॥ ३३ ॥ ( मू. ) एतत्‌ मे अङ्गुलीयकं सीताये परिज्ञानार्थ दीयतां. › ॥ ३४ ॥ 
१ मारिता झळा. ३ तुझ्या, ३ दिशांना ४ वायूच्या पुत्रा, ५ खूण पटण्यासाठी. Mle 
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अ-रा-बो. 


सब-सान्व. 
AŬT. 


HAY 





तुजजवळ देता. - हिच्यावर माझ्या नांवाची अक्षरें सुंदर HIS आहेत. II दे, ? ॥ ३४ ॥ 


अस सांगून रामान आपल्या कराग्रांतून मुद्रिका काढिली आजि माझ्या स्वाधीन केडी. देवि! तो हो मुद्रिका 


Fel, AI कार जपून MASE आहे! ” ॥ 14 ॥ इतके सांगून वायुपुत्राने ती मुद्रिका सीतादेवीछा दिठी; 
व ता वानर स्तां दोन्ही हाब्र जोडून नमस्कार करून दूर उभा राहिला. ॥ ३६ ॥ ती रामनामांङित मुद्रिका | 
हृष्टास पडताच सातला परम आनंद झाला. तिन ती मुद्रिका मस्तकी धरिली, ह्या वेळां तिच्या नेत्रांतन आनं-|| || 
STA वाहू UTG. ॥ ३७ ॥ - ती हणाली :- ' मारुते! तूं माझा प्राणदाता, मोठा चतर, व रामाचा खरा 


SUTRA प्रददौ मह्यं कराग्रादंगुलीयकम्‌ ॥प्रयत्नेन मया ऽऽनीतं देवि पश्यांग- 
SARJ ॥ ३५ ॥ इत्युक्त्वा प्रददी देव्ये मुद्रिकां मारुतात्मजः ॥ AREA 
स्थिता दूराह्ृद्धाञजलिपुटो SR: ॥ ३६ west सीता प्रमुदिता रामनासांकितां 
तदा ॥ मुद्रिकां शिरसा घृत्वा स्रवदानन्दनेवजा ॥ ३७ ॥ कपे Å प्राणदाता त्वं 


A 


बाद्धमानास राघव॥ भक्ता SIA प्रियकारी त्वं विश्वासो SRI ada RUZICE i 


रामः ( पू. ) मह्य ATA देवि, मया (4.) पश्य. ” ॥ 34 ॥ मारुतात्मजः इरि? ( पृ. ) नमस्कू-| 
| मुद्रिका ददो, (म्‌.) | सन ] दूरात्‌ स्थितः. ॥ ३६ ॥ तदा ( पू. ) मुद्रिकां zer duan, | 
[ तां | ( मू. ) [ सती उवाच - ]॥ ३७॥ कपे, बुद्धिमान त्वं ( ci | तस्य च | मिय-|| 


कारी | असि |; ar एव विश्वासः अस्ति [ इति मन्ये ]. ॥ ३८॥ 
9 जोडिली ओंजळ sari, असा, å आनंदित. ३ गळतात aig at, आनंदित. ३ गळतात आनंदाश्रु जिचे, अशी. 
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समे हे 


“ही खणेची अं - 
| गठी पहा, 


li २१ # 








JA आण apa आहस. तुझ्यावरच रामाचा पूण TATE आह, - अशी माझी खात्री झाली, - ॥३९॥ 
| | तस IUS तर ता भलत्याच पुरुषाला मजकडे पाठवील कस्ता? हनुमंता! माझी कपकशी छळणक चालते 
इत्याद सव प्रकार तू प्रत्यक्ष पाहिलाच आहेस, ॥ ३९ ॥ हा सगळा वृत्तांत रामाला अशा रीतीन॑ सांग 


क, एकल्याबराबर त्याला माझी दया यावी. बा साधुशिरोमणे ! माझे प्राण आतां केवळ दोन महिने 
राहणार आहत. तितक्या अवकाशांत ॥ ४० ॥ राम आला नाहीं, तर तो TY मला खाऊन टाकणार! 


हणून, SURI वळ न घालावतां, वानरांचा राजा जो सुग्रीव, त्याला बरोबर घेऊन ॥ ४१.॥ दृसर्‍्याही 


वानरसनापत!सह प्रभ TRAS जर इकड YTS, आणि - पुत्र, सन्य, साळ्यासद्धा रावणाचा यद्धात 
ना चन्मत्सान्नाध चान्य पुरुष प्रषयत्कयम्‌ ॥ हनमन्दष्ठमखिङं मम TUIE 
तवया ॥ S सव कथय रामाय यथा मे जायते दया ॥ मासहयावधि प्राणा 
स्थारवान्त मम सत्तम ॥ ४० ॥ नागविष्पाति चेद्रामो भक्षविष्याति मां खल: l 
अतः शान BART सुग्रीवण समान्वतः ॥ ४१ ॥ वा्वरानीकपेः सार्धे हत्वा 
रावणमाहव ॥ सपुत्र सबळ रामा यादे मां MAJA: ॥ ४२ ll 

( पू. ) मत्सान्नाव कर्थं मेषयेत्‌ ! ॥ हनुमन, त्वया (मू.) इष्टं. ॥३९॥ ( पू. ) जायते, | तथा | सवे 


| शमाय कथय. ॥ सत्तम, मम प्राणाः (F). ॥४०॥ Fra: (पू.), [ afe | खडः मां भङ्गायेष्याति. il 
| मू.) | 8१ ॥ ( पू. ) प्रभु; रामः आहवे सपत्रं सबळ रावणं हत्वा ( म्‌. ), ॥ 92 ॥ 


१ प्राठवीळ, ३ UNO. ३ वानरसेनेच्या नायकां शी, ४ युद्धांत. ५ सोडवील. 
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वध करून जर मला सोडवील, ll ४२ ॥ तरच ब्राह्मणांनी - अनेक ग्रंथांत - I त्याच्या ( रामाच्या ) 


प्रभावाचे वर्णन HS आइ, Å यांग्य होइछ, - असं झाले नाहीं, तर कांही उपयोग नाहीं. - वीरा Lå तरी - 
त्याला स्फुरण येईल, अशाच प्रकारे येथोढ व॒त्तांताचें - वर्णन कर. ज्या युक्तीने रामचंद्र रावणाचा वध 


करून लवकर मला साडवाळ, ॥ ४३ ॥ अस उपाय यान. हनुमंता, वाणीचा असा उपयोग कलास, 
तर तुळा HIST gA घडङ, ” मारुतीनही तिळा सांगितले: देवि! रामाला år vest, की तो जसा 


असल तसा लागडाच लक्ष्मणाला आणे संन्यासह GAAS बरोबर घेऊन इकडे येईल. त्याचीं आयुधे नित्य 
je असतातच. JG ता पराक्रमाने रावणाचा वध करून ॥ ४४ ॥ ४९ ॥ तुला अयोध्येस घेऊन जाई. | 
जानकी | ह्याबद्दल अगदी संशय नलगे. ! जानकीनें त्याला विचारिछें :- “ - हन॒मंता ! तं anda ख 


तत्तस्य सदृश वीध वीर 909 वर्णितम्‌ ॥ यया मां तारयेद्रामो हत्वा sig दशा- 
ननम्‌॥४३॥तथा FAE हनुमन्वाचा धमेमवाप्रैहि ॥ इनुमानापे तामाह देवि दष्टो 
यथा मया ॥४ ४॥ रामः ASEAN: झीबमागमिष्याते सायृधः॥ सग्रीवेण सैन्येन 
हत्वा दशमुख बलात्‌ ॥ ४५ ॥ समानेष्यति देवि त्वामयोध्यां नात्र संशयः li 


तत्‌ बीर, [ ब्राह्मण: | वणितं तस्य वीर्य सदृशं वर्णय, ll ( मू. ) हत्वा यथा मां तारयत, ॥ 9 ३॥ 
इनुमन्‌, ( भू. ) - देवि, मया यथा XVI, ॥ ४9 ॥ तथा ( पू. ) रामः ससैन्येन मुग्रीवेण [सह] 
WH आगामध्यात, बलात्‌ दशमुख हत्वा, ॥ ४५ ॥ ( ४६ पू. ) समानष्यति} अत्र संशयः न. li 
EE आल ~N Oe TENIA NN 


१ AUG. २ यत्त कर. ३ पाव. 
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पण - राम ह्या विस्तीण समद्राला तरून येईल कसा ! त्याचे शरीर - कांही पांखरासारख एवढेसे नाही, 
- विशाळ आहे ( वास्तविक अर्थ :- त्याच्या स्वरूपाला पारेमाण No इयत्ता नाहीं; तो सवेव्यापी 
परमात्मा होय ). शिवाय, त्याच्या बरोबर वानरांचीं सैन्ये आणि अनेक सेनापति यावयाचे! हं होणार 
gu?” medi सांगितळे :-- “ ते दोवे श्रेष्ठ पुरुष माझ्या खांद्यांवर बसून ॥ ४६ ॥ ४७ ll येतील 
वानरांचा अधिपति सुग्रीवही सेन्यासहवतेमान आकाशमागीने क्षणमात्रांतच ह्या विस्तीणे समुद्राला तरून 
izo व तुजकरितां राक्षससमूहाला जाळून टाकील. ह्यांत संदेह नाहीं. ॥ ४८ ॥ देवि! मळा अनुज्ञा दे; 


तमाह जानकी रामः कथं वारिषिमाततम्‌॥४ ६॥तीत्वा ऽऽयास्यत्यमयात्मा वानरा- 
नीकपेः सह॥ हनुमानाह मे स्कन्धावारुह्य FEILEN EN MARIT: ससैन्यः 
श्व सुग्रीवो arivar विहायसा क्षणेचेव Tear वारिषिमाततम्‌ ॥ निदे हिष्यांते 


रक्षोघांस्त्वत्कत नात्र GAT: UY CU HAR देहि में SIA गच्छाम त्वरया SAA: 
जानकी तं आइ - * अमेयात्मा रामः ( ४७प्‌. ) sad वारिधि tet कथं आयास्यति ¦ ” ॥ 
हनुमान आइ - पुंरुषषभो (मू. +), ॥ ४६॥ ४७॥ (पू.) सुग्रीवः च ॥ (123. ) वारिव AMI 
[ आयास्याति, ]॥ तवत्कृते tama (मू. ). ॥ ४८॥ देवि, मे (पू. ). | अहं | त्वरया 
अन्तितः [ सन | ITI सह रामं gi गच्छामि 


MIN LNS I A OO RS MOU NNN 
१ परिमाण नाहीं ETENA ज्याच्या, असा. २ विसता, अशा, ३ तरून, ४ येईल, ५ पुरुषांतीळ श्रेष्ठ असे. ६ AAAI 
७ तुहयाकरितां, ‹ राक्षसांच्या समूहांना, ९ ILIS. १० अनुमोदनाला, . 























हाणने मी रामदर्शनासाठी सत्वर निघून जातों; AŬ गेलों कीं, बंधूसह रामचंद्राला तुजकडे येण्याची त्वरा 
करीन. ॥ ४९ ॥ पण, देवि! मजजवळ अशी कांहीं तरी खूण दे, की जिच्या योगाने रामाला माझा 
विश्वास यइळ. मग मी, å दिलेडी खूण नोट संभाळून मोठ्या उल्हासाने रामाकडे जाईन. ! ॥९०॥ | 
त्या कमलनयनेने-सीतिने- - त्याचें भाषण कितपत खरं आहे, ह्याचा - थोडासा विचार करून लागलाच आप 

ल्या Wilt असलेला FSA सोडून मारुतीला दिला आणि सांगितलें :- å ९१॥ "वानरश्रेष्ठा ! हा 
दाखविलास की रामलक्ष्मणांना बिश्वास पटेल. आपके काम चांगलें करण्याचा तुझा निश्चय दिसतो. बा! 
खुणेसाठीं दुसरी एक ME भी तुला सांगून ठेवत्यं:- ॥ ५२ ॥ पूर्वी चित्रकूट पर्वतावर असतांना एके प्रसंगी 


ठं रामं सह भ्रातरो त्वरयामि तवान्तिकम्‌ n ४९ ॥ देवि किंचिदमिज्ञानं दोहि 
म येन राघव: GAGA प्रयत्नेन ततो गन्ता समत्सकः॥५०॥ ततः किंचि- 
furia सीता कमललोचना ॥ विमुच्य HANTI स्थितं चडामणिं ददौ 
॥ ५१ ॥ अनेन विश्वसेद्रामस्त्वां कपीन्द्र सलक्ष्मणः॥ अभिज्ञानार्थमन्यचच वदामि 
तव GAT I ५२ ॥ चित्रकटगिरो Waar रहसि स्थितः ॥ | 


| च] (म. ) [आगन्तुं] त्वरयामे. ॥ ४९ ॥ (प्‌. ) दाह; थन राघवः HI (99847. ततः 
समुत्सुकः [ अहं ] (मू). Woll ततः कमललोचना सीता ( मू. ), विमुच्य ददौ, [उवाच च ] 
॥ ५१ NG) रामः अनन त्वां विश्वसंत्‌. ॥ सुब्रत, तव ( मू. ) - ॥५२॥ पूवे एकदा ( पू.) ॥ 


१ विश्वास ठेवील. ५ खूण, ३ जाइन. ४ बुचड्यांत, ७ मस्तक़ावरीळ TAST. 
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संदरकांड. 


सगे 3 
सीता खुणेसाठी 
चूडामाण देत्ये. 


3 fart 


| | | माझ्या मांडीवर मस्तक ठेवून निजला होता; ॥ ९३ ॥ इतक्यांत इंद्राचा पुत्र कावळ्याच्या 
रूपान तेथ आला. त्यान मांसाच्या आशन, Seal दिसत असलेला माझ्या पायांचा आंगठा वारंवार | 
नखांचे आणे चांचोचे प्रहार करून फोडिला ! ॥ ५४ ॥ पुढें राम जागा झाला आणि पाहतो तो माझ्या || || Å 
पायांला क्षत पडळ आहे ! * प्रिये! मला न आवडणारी ही ME कोणत्या Tela केली ? ? ॥ ५५ ॥ असे|| | 
ह्मणून त्यान अग्रभागी दृष्टि फकिळी; तो, तो कावळा वरचेवर माझ्या पायांवर उडी घालीत आहे, त्याचे 
तोंड, नखे आणि चाच रक्ताने भरी आहेत, असें त्याला Raa AI. त्यानें संतापून ॥ ५९६ ॥ 
| मदक RI आधाय [Meld रघनन्दनः॥ ५३ ॥ एन्द्रकाकस्तदा SITA नखे- 
| | स्तुण्डन चासकृत्‌ ॥ मत्पादोंगष्ठमारक्त विदेदारामिषाशया ॥ ५४॥ ततो रामः 
| | प्रबृद्धयाथ ETT पादं रृतब्रणम्‌॥ केन AR कतं चेतद्विप्रियं मे दरात्मना॥५५॥ 
| | इत्युक्त्वा पुरता SIJAA मां पनः पनः ॥ अभिद्रवन्तं रक्तास्यनखतण्डं 
| 





चुकोप ह ॥ ५६ Il | | 


रघुनन्दनः ( मू. ) | स्म |. ॥ ५३ ॥ तदा ऐन्द्रकाकः ama, आमिषाशया ( पू. ) ॥ आरक्त | | 
(मू. )- ॥ ५४ ॥ ( पू. I दृष्टा, li भद्रे, एतत्‌ A ANA (मू. ) कृतं ¦ ' ॥ ९५ ॥ ( मू. ) वायसं|| || | 
अपइ्यत्त, THY ह. ॥ «i li | | 
नण, ज्याला अशा. ९ दुःखद EA. AT धांवून येणाऱ्या, ११ तांबडी die, नखें व चोच ज्याची अशा, १२ रागावळा,|| | | 


























| एक गवताची काडी घेतली, तिच्यावर दिव्य अस्त्राचा प्रयोग केला आणि सहज ती त्या कावळ्यावर 
| फॅकिली. år अग्रीसारखी धगधगलेली काडी ॥ ५७ ॥ कावळ्याच्या आंगावर गेली. कावळा भ्याला व 
||द्रेहोक्यांत भटकत फिरला. इंद्र, sea इत्यादिकांच्याही हातून रक्षण होण्याची आशा राहिली नाही, 
तेव्हां तो पुन्हां ॥ ५८ ॥ दयासागर रामचंद्राच्या पुढं येऊन भीत मीत पायां पडला, तो शरण आला 
असे पाहन रामान त्याला सांगितल :- ॥ ९९ ॥ “ बाबा ! हं माझे अस्त्र तर अमोघ आहे ( कधी फुकट 
तृणमकमपादाय [दव्याख्रणाभयाज्य ॥ चक्षप SISIT रामा वायसापार 
dssagd ॥५७॥ अभ्यद्रवह्वायसश्च भाता ळाकान्‌ भ्रमन्पुचः॥ इन्द्रत्रह्माद- 
भिश्चापि न eat रक्षितुं तदा ॥ ye रामस्य पांदयोरग्रे $पतद्भीत्या 
दया निधेः l दारणागतमाळोक्य रामस्तमिदमब्रबीत्‌ ॥ ५९ ॥ अमोघमेतदस्त्रं 
मे द्चेकाक्षमितो बिज ॥ सव्यं दत्वा ततः काक एवं पौरुषवानंपि ॥ ६० ॥ 
| रामः लीलया एकं ( पू. ) [ च ] ज्वलत्‌ तत्‌ ( मू. ) IAV. ॥५७॥ [aq वायसं ] ( पू. ) भ्र 
| am ॥ ( मू- ) [ यदा ] रक्षितुं शक्यः न [ अभवत्‌ ], तदा ॥ ५८ li tar दयानिषेः ( पूः). ॥ 


रामः तं ( मू. ) -॥ ५९ ॥ ` एतत्‌ å sre अमोघं. [ त्वं ] Cart ( पू. ). 7 ॥ काकः सव्यं 
दत्वा ततः | गतः ]. (मू. )॥ ६० ॥ 


१ घेऊन. २ जोडन. ३ पेटलेल्या. ४ फेंकिता झाला. ५ आंगावर धांवून AS. ६ व्यर्थ न जाणारे, ७ एका डोळ्याला. < जा. 
५ डाव्या. १० पराक्रम. | 
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san नाहीं ). å ह्याला निमूटपणे आपला एक डोळा दे आणि जा कसा» तेव्हां कावळाही त्या YET 
आपला डावा डोळा देऊन निधन गेला. हनुमंता I रामाचा प्रभाव तर इतका विलक्षण आहे. ॥ ६० ॥ अस 
agadi सांप्रत तो राघव माझी उपेक्षा करीत आहे, तो काय As? ” हनुमतानहा सातच भाषण एकून 
घेतल्यावर तिला सांगितलेः- NE १॥ * देवि ! å येथें आहेस , हें रघुवीराला कळलें पुरे; कीं तो क्षणमात्रांत, 
| भरगच्च भरलेल्या SHA भस्म करून टाकील ! ! ॥ ६२ ॥ जानकी ह्मणाळी :- * बाळा (ET 
ar ) å राक्षसांवरोबर युद्ध करणार कसां ? YI शरीर तर अगदीं vask दिसत आहे | - आणि मला 
बाटतें - संगळे वानर तुझ्यासारखेच ( लहान लहान ) असतील ! ! ॥ ६३ ॥ हैं भाषण ऐकतांच माहतीने 

उपेक्षते किमर्थ मामिदानीं सो ऽपि UTA: ॥ हनमानपि तामाह श्रुत्वा सीतानुभा- 
षितम्‌ ॥ ६१ ॥ दाव त्वां याद जानाते स्थतामत्र रघत्तमः॥ कार्यात क्षणाद्गस्म 

Ohl रीक्षसमाण्डताम्‌ ॥६२॥ जानको प्राह त वत्स कथ त्व AKA SAC ll AT- 

सूक्ष्मवपु: GÅ वानराश्च भवाद्दाः ॥ ६३ ॥ श्रृत्वा तद्वचन 494 पूर्वरूपमदरीयत्‌ ॥ 
सः अपि रांघत्रः मां इदानीं किमथ उपेक्षते ? (मू.)” श्रवा तां आह -॥६१॥ देवि, रघूत्तमः यादे 
त्वां अन्न स्थितां जानाति, | तह | ( मू. ) लङ्कां क्षणात्‌ भस्म करिष्यति, ॥ ६२ ॥ जानका ते 
प्राइ - ` वत्स, अतिक्ष्मबपुः Å असुरः [ सद्‌ | (मू.) सर्वे वानराः 4 [ कथं योत्स्यते |¦ ! 
॥ ६३ ॥ | मरुतिः | तद्वचनं ( बा. पू. ) 


१उपेक्षा करितो.९राक्षसांनीं भूषविठेल्या.३बाळा.४अति लहान शरीर ज्याचें, असा. AUNAN IE करशील. ७ तुझ्यासारखे. 
yiv 






























अ-रा-बो. 
RIRA. 
सटिप्पण. 
ARK li 


सीतेडा आपके मळचें रूप दाखविले; तें मेरु-मंदरपर्वतांपारखं असून राक्षसांच्या समूहाला भय वाटण्या 
जोग होतं. ॥ ६४ ॥ हनुमान प्रचंड पवताएवढा झाला, अस पाहून सीतेला पराकाष्टचा आनंद वाटला 


~ 


[ त्या श्रेष्ठ वानराला amA: -॥ ६५ ॥ “बा! बुद्धिसामथ्यांप्रमाणं तुझे शारीर बलही HASAN 
आहे. तं हाती घेतलेले कार्य पार पाडशील, - अशी माझी खात्री झाली. - आतां येथून ढवकर रामाकडे 
निघून जा! नाहीं तर राक्षसींच्या दृष्टोस पडशील, - त्या रावणाला सांगतील आणि येथ कांही भलताच 
अनर्थ ओढवेल ! - जा; मार्गात तुला कोणत्याहीप्रकारचे सकट न येवो. VEE ॥ वानराला फार क्षुधा 
लागली होती; aoa तो सीतेला झणाला:-' देवि! तुझे दशन झाले; आतां मला पारणा करण्यास मोक- 

मरुमन्दरसकारा रक्षागणावभाषणम्‌॥६४॥ ESI सांता हनूमन्त महापवतसान्न भम्‌ I 

हषण महता 5ऽविष्टा प्राह त कापकुञ्जरम्‌ ॥६५॥ समथा ऽस महासत्व द्रक्ष्यान्त 

त्वा महाबळम्‌ ॥राक्षस्यस्त शुभः पन्था गच्छ रामान्तक द्रतम ॥ ६६ ॥ बभाक्षत 


कापः प्राह दशेनात्पारणं मम ॥ भविष्यति फलैः AKIT TST [स्यितोहे मे ॥ ६७ ॥ 


| म्‌. ) पूर्वरूपं अद्शयत्‌- ॥ ६४ ॥ ( पू. ) दृष्ट्रा महता इर्षेण आविष्टा [ सती | ( मू. ) पाह — 


॥ ६५ ॥ “ महासत्व, | स्वं ] समर्थः असि. राक्षस्यः महाबलं त्वां द्रेकष्यान्ति! ( मू. ) गच्छ 
॥ ६६॥ ( पू. ) - [ तव ] दशनात्‌ मम पारणं [ उचितं ]. हि (मूः) सर्वेः फलेः मे [ पारणा | 


| भविष्यति.” ॥ ६७॥ 


१ मेर व मंदर ह्या पत्रेतांसारखेंश २ राक्षसांच्या समुदायाला भय वाटेऊ, AŬ. ३ ब्याप्त. ४ AMASIGI. पाइतीळ.६ माग, 
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dia मिळाली. तुझ्या दृष्टीसमोर जीं हाँ फळें आहेत, एवढी सगळी GIST की माझी क्षुधा IMIS. ॥६७॥ 
जानकीने ' बरें आहे ! असं mod. तेव्हां मारुतीनें फळें भक्षण केलीं. नंतर जानकीचा निरोप घेऊन तिला 
वंदन करून तो जावयास निवाडा. कांहीसा लांब गेला, इतक्यांत त्याच्या मनामध्ये एक विचार IF- 

-॥ ६८ ॥ ¦ कामासाठी एखादा दूत आला, आणि त्याने स्वामीच्या कार्यात बिघाड न RRS] 
अशा प्रकारचें TAC कांहीं चांगलेसे काम कल्यावांचन ( नुसतें जेवळ्याच्या तेवढें काम करून ) परत घरची 
वाट धरिली, तर तो अधमच होय! ॥ ६९ ॥ ह्मणून आपण, - आपल्या पराक्रमाला शोभेल, SU - 
कांही तरी FAC काम कराव, रावणाची भेट घेऊन त्याच्याशी चार US 


दशेनासाठी निघून जाव. ? UV wo ॥ 
तथेत्यक्त: स जानक्या भक्षयित्वा फलं कापे:॥ ततः प्रस्थापितो ऽगच्छञ्जानका 


प्रणिपत्य सः॥ किंचिहूरमथो गत्वा स्वास्मन्येवानुचिन्तयत्‌ ॥ ६८॥ कार्योर्थमा- 
गतो दतः स्वामिकायोविरोधतः l अन्यस्किंचिदसंपाद्य गच्छव्यघम एव स 
॥६९॥ अतो ऽहं किंचिदन्यच.कत्वा EKI ऽथ रावणम्‌ ॥संभाष्य च ततो XH- 


दशनाथ व्रजाम्यहम्‌ ॥ Vo ॥ 
( पू. ) फळं भक्षायेत्वा, ततः जानक्या प्रस्थापितः | सन ] (द्वि.) अगच्छत्‌-॥ अथा सः (मूः) - 
॥ ६८ ॥ “ (मू. ), सः अधमः एव. ॥ KR (पू.) दृष्टा ॥ (मू.) TUMTAA ब्रजामि. ॥ Vo li 


१ पाठवणी केलेला, å न संपादून. ३ जातों. 


बाळाव, आण नतर TIA 




















असा मनांत निश्चय करून, त्या महापराक्रमी TRA वृक्षांचे समूहच्या समूह ITS आणि ॥ 
अशोकवनांतील वृक्ष अगदीं नाहींसे करून टाकिळे! ॥ ७१ ॥ त्यानें, सीता ज्या वृक्षा खाळी होती, तेवढा 
jaa वगळून बाकीचे सदे उपवन ओसाड RS) तो उपवनांतीळ वृक्ष उपटीत आहे, असे पाहून dit पी 
राक्षतिणी ॥ ei ॥ जानकींला विचारू लागल्या :- | हा वानरासारखा दिसणारा धिप्पाड वीर आहे| || हिंडे. .. 
कोण ? ? ॥ ७३ ॥ जानकी हणाली :- “ राक्षसांनी काय माया निर्माण केली आहे, ती gater ठाऊक! 
मी तर दुःखाने आणि VATA व्याकुळ AeA ME; हा कोण, ते कांही मला माहीत नाही.  ॥ ७४ ॥ 
डात [IIU मनसा टक्षखण्डान्महाहूळ: ॥ उत्ताव्यादाकबाचका [नरक्षात- 
करात्क्षणात्‌.॥ ७१॥ SATA ARAT बन TY चकार सः ॥ उत्पाठयन्त 
विपिन ESI राक्षसयाषतः॥ ७२॥ अएच्छन्‌ जानका का $सा वानराळातरट्ट- 
॥ ७३ l जानक्युवाच | भवत्य एव जानान्त मायां राक्षसानानतान ॥ 
नाहमन [ASTANA दःखशाकसमाकुला ॥७४ fi 


महाबलः | मारुतिः | मनसा ( मू. ) अकरोत्‌. ॥ SLU सः (मू. ) विपिनं उत्पार्टयन्तं [तं ] 
ut, ॥ ७२ ॥ जानकीं अपृच्छन्‌ - ` ( मू. ) कः १ ' ॥ ७३ ॥ जानकी उवाच -॥ (पू. ) 


x 


araj जानन्ति; ॥ (म्‌.) अहं एनं न विर्जानामि. ॥ Se l | 


१ वृक्षांच्या ULAN २ उपटून, ३ सीतेला ज्याचा आश्रय, त्या वृक्षाला, ४ राक्षतांच्या बायका. ५ उपवनात, ६ उपदणाऱ्या, ॥ २६ |॥ 
७ दांडगा वीर. ८ ओळखित्ये, 
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सीतेने असे alfa? तेव्हां भयाने राक्षसिणीची गाळण उडाली. त्यांनी छागळेच जाऊन हनुमंताने 
केलेला सब प्रकार रावणाला कळविला = ॥ ७९ ॥ “ महाराज! कोणी एक महाबलाढ्य प्राणी वानरासा- 
रखा देह धारण करून आला आहे! त्याचा पराक्रम अपरिमित दिसतो! त्याने सीतेबरोबर संभाषण se, 
क्षणमात्रांत अशोकवनांतीळ संव वृक्ष SULO, आणि तेथीळ देवालय मोडून टाकिले! li ७६ ॥ त्या AR 
राच्या सगळ्या रखेब्राळदारांना मारून तो तेथेंच उभा होता, - व आतांही तेथेंच असेल. - ' उपवन ISTI 
केल्याची अत्यंत अप्रिय वाता कानीं पडतांच रावण एकदम दचकून उठला. ॥ vo ॥. त्या राक्षसाधीश्वः 


SAN 


रानं - तत्क्षणा मारुतांच्या आंगावर = दहा काटि सबक पाठवून (qo. मारुते त्या मांडळल्या मांद्राच्या 


इत्युक्तास्त्वरितं गत्वा राक्षस्यो भयपीडिताः ॥ हनमता SÅ सर्व रावणाय न्यवे- 
दयन्‌ ॥ ७५ ! देव कश्चिन्महासत्वो वानराळातिदेहमत्‌ ॥ सीतया सह संभाष्य 
ह्यशोकवनिकां क्षणात्‌ ॥ उत्पाव्य चेव्यप्रासादं बर्भेञजामितविक्रमः॥ VR Il 
प्रासौदरक्षिणः सवोन्हत्वा तत्रैव तस्थिवान्‌ ॥ तच्छुत्वा तृणमुत्याय वनभंगं ART- 
5 प्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ किंकरान्प्रेषयामास नियुतं राक्षसाविषः ॥ 
(पू.) [ सत्यः ] त्वरित MAT, ll ( मू. ) — ॥७५॥ देव, कञ्चित्‌ अमितविक्रमः (मू. ). ॥ ७६ ॥ 
( ७७पू. ) ॥ राक्षसाधिपः तत्‌ TITAJ महामियं (७७ उ.) निवृतं ( ७८ पू. ) ॥ 





१ अपरिमितपराकमी. २ संभाषण करून, ३ ŜASI. ४ ARA झाला, ५ वाड्याच्या रक्षकांना, ६ राहिला, 











पाहिल्या चौकांत TSI होता. ह्या वेळी त्याचें शरीर पर्वतासारखे प्रचंड होतें. त्यानें, आयुध पाहिजे 
aya, तेथीलच एक लोखंडी खांब हातांत घेतला होता. तो amaj शेंपटी थोडी थोडी हलवीत होता 
त्याचे तोड तांबड व शरीर भयंकर दिसे. ॥ ७८ ॥ ७९ ॥ राक्षसांचा मोठा थवा आपल्या आंगावर चाळून 
येत आहे अस दृष्टीस पडळ, तेव्हां त्याने सिहासारखी गर्जना केली. ती ऐकून राक्षस अगदीं गर्भगळित 
होऊन गेले! ॥ ८० li Ye तो आकृतीने भयंकर असा मारुति सगळ्या राक्षसांना बडवीत सुटला. तेव्हां 
| अनकप्रकारच अस्त्रसमूह सोडून त्याच्यावर प्रहार AVAS. ॥ ८१॥ | 
नभमरचल्यभासाद प्रथमातरसास्थतः ll ७८ ॥ हनमान्पवताकारो लोहस्तम्मळ- 
तायुध:॥काचल्लागालचलना रक्तास्या भीषणाळात: ॥७१॥ आपतन्तं महासघ 
राक्षसाना ददर सः ॥ चकारासहनाद च श्रत्वा त ससह भराम्‌ ॥ < ० ॥ हनुमत-= 
| मया SS राक्षसा भाषणाकातमानजेधुवावधषास्तराधेः सवेराक्षसघातिनम्‌ ॥< १॥ 
(मू.) ॥ ७७ ॥ ७८॥ ( मू. ) हनुमान भीषणाङ्कातिः | बभूव ]. ॥ ७९ ॥ सः ( पू. ) भंहासङ्घं 
|| ददश, सिंहनादं च चकार. ते ( मू. ) fuge ॥ ८० ॥ अथो राक्षसाः ( पू.) दृष्टा, ॥ ( मू. ) 
[a ] विविषास्रोषेः fase: ॥ ८१ ॥ 


मोडलेल्या देवालयाच्या पहिल्याच चौकांत असलेला. २ लोखंडाचा खांब इंच केलें आयुध ज्यानें, असा, ३ जराजरा 
age TEAMO. ४ भयप्रद रूप ज्याचें, असा, ५ आंगावर येणाऱ्या, ६ मोठ्या समुदायाला, ७ अत्यंत. < मच्छी येऊन पडले 
९ प्रहार करीत gee 
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SEEC ILE 
सगे ३ 
राक्षस मारुती- 

ला मारतात. 


॥ २७॥ 














नतर, जसा एखादा यूथपति ( कळपाचे रक्षण करणारा मत्त गज) माशांना सहज चिरडतो त्याप्रमाणे, हन 
[iaa उठून, छोहमुद्नराच्या योगाने, भोवताली जमलेल्या सगळ्या राक्षसांना चरून मारून टाकिले. ॥८२॥ 
आपले सेवक मरण TAS, ही वार्ता कानीं पुडतांच रावण क्रोधामुळें देहभान विसरला. त्यानें मदोन्मत्त 

असे पांच सेनापति, - बरोबर सैन्य देऊन, - मारुतीबर पाठवून दिले. ॥ ८३ ॥ हन॒मंताने त्या सगळ्यां 
चाही लोहस्तंभाच्या योगें वध केला. तेव्हां रावणाने संतापन आणखी मंड्यांचे सात TT पाठविले. ॥८४॥ 


त्या वानराधीश्वर मारुतीने, पूर्वीप्रमाणेच, आतांही आलेल्या एकून एक राक्षसांचा लोहमुद्गराच्या योगाने 
वध केला. ॥ ८९॥ 


तत उत्थाय हनुमान्सद्ररण समंततः ॥ निष्पिपेष क्षणादेव मशकानिव TUN: 
॥ ८२ ॥ निहतान्किकरान्‌ श्रत्वा रावणः क्रोधमडितः ॥ पंच सेनापतींस्तत 


प्रषयामास दुमंदान्‌॥ ८३ ॥ हनूमानपि argala लाहस्तम्भेन चाहनत्‌ ॥ 
ततः Fa! मन्भिसुतान्प्रषयामास सप्त सः ॥ ८४ ॥ आगतानपि तान्सवोन्‌ 
पूववद्दानरश्वरः ॥ क्षणानःशोषतो हृत्वा लोहस्तम्भेन मारुतिः EX N 


ततः हनुमान, (म्‌.) मंशकान इव निष्पिपेष. 11 ८२ ॥ रावणः किंकरान ( पू. ) [ सन 


( मू. ). NES ॥ (म्‌. ) सप्त सन्त्रिसुतान प्रेषयामास- ॥ ८9 ॥ वानरेश्वरः मारुति 
निःशेषतः हत्वा, || ८५ ॥ 


१ सोडग्यानें, २ माशांना, ३ पीठ करिता झाला. ४ मदोन्मत्त, 









































भरा | 


सम-सान्व. | 
सटिप्पण. 
॥ २८ ॥ 


की .— -—-—— —- ————-.. = 
re i eT Be serene 


| व तो पुन्हां पाहिल्या जागी येऊन राक्षसांची वाट पाहत राहिला. पुढे, महाबडाढ्य व प्रतापी असा l 
णाचा पुत्र अक्ष चाळून आला. ॥ ८६ ॥ ह्याला पाहतांच मारुतीने मुद्गर घेऊन आकाशांत उडी मारिली a 


त्वरेन आकाशांतून खाली उतरून अक्षाच्या मस्तकावर YRUA प्रहार Fer. ॥ ८७ ॥ त्यासरसा अक्ष 

मरण पावला. पुढें मारुतीने त्याचें सगळें सैन्य निःशेष करून (मारून) टाकिले I ॥८८॥ राक्षसांच्या राजाला 

( रावणाला ) अक्षाच्या वधाची वातो समजली ! तेव्हां तो फारच संतापला व saker हणाला :- 

॥ ८९ ॥ ' पुत्रा! कुमाराचा (senat) वध करणारा तो NJ जेथें आहे, त्या स्थळी मी 
पर्वस्थानसपाश्चित्य प्रतीक्षन्‌ राक्षसान्‌ स्थितः ॥ ततो जगाम बळवान्कुमारो 
Set: प्रतापवान्‌ ॥ ८६ ॥ तमत्पपात हनुमान्‌ दृष्टा SSH FATT ॥ गगना- 
स्वारता माक्ष मुद्रण व्यताडयत्‌ NE OI हत्वा TAS निःठोषं बळ GÅ चकार स 

LA | SE li ततः. STAT कुमारस्य वध VAATA: ॥ काषेन महता sse 
'इद्रजतारमत्रवात्‌ ॥ ८९ ॥ 49 गाच्छाम्यह तत्र यत्रास्त पत्रहा BU: ll 


॥(पू.) प्रतीक्षन स्थितः- lI ( मू. ) अक्षः कुमारः जगाम. ॥<६॥ समुद्रः हनुमान ( प ) [परथमं] उ- 
|| ||तपूपात, ॥ | ततः | गगनात्‌ त्वरितः [ अबतरन ] ( मू. ). ॥ ८७ ॥ सः तं अक्षं हत्वा, सर्वे बछं 
||(मूः)- ॥८८॥ (पू) कुमारस्य वधं gear, ll महता (4) - Neal “(पू.) आस्ते, तत्र AT गच्छामि, || 


å वाट पाहणारा, २ उतरणारा, ३ पुत्राला मारणारा 











— 
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अक्षाचा वध. 

















जातो आणि त्याला मारून टाकतो किंवा बांधून तुजनवळ घेऊन येता. ' ॥ ९० ॥ ह्यावर इंद्रजित्‌ पित्याला 

हणाला :- “ महाराज | आपण पूर्ण विचारी आहां; = मी आपल्याला सांगावे AŬ नाहीं; परंतु अशा प्रसंगों 

|| ||- शोक सोडिला पाहिजे. मी येर्थे सिद्ध असतांना आपण असें खेदाचे भाषण काय हाणून कारितां ! TI 
ताता! मो आतां - जाऊन - त्या वानराला ब्रह्मपाशानं बांधन आणिता I ' इतक बोलन इद्राजित्‌ Ser 
|| रथावर चढला आणि बरोबर पुष्कळ राक्षस घेऊन ॥९२॥ वायुपुत्राच्या जवळ आला. खरोखर त्याचा पराक्रम 

वीरासारखा असे. पुढ, मोठी थोरली गजना मैरुतींच्या कानीं गेली. तेव्हां तो प्रतापी वानर, saw 

उचलून, ॥ ९३ ॥ गरुडाप्रमाणं उडी मारून आकाशांत गेला, मारुति आकाशांत फिरत आहे - असं | 


हत्वा तमथ वा बध्वा आनयिष्याम ते 5न्तिकम्‌ ॥ ९० ॥ इंद्रजित्पितर प्राह 
UA शाक महामतं ॥ माये स्थित [GAJ त्वं भाषसे दःखिते वचः li ९१ U 
बध्वा SSA द्रुत तात वानर ब्रह्मपाशत:॥ TUTAJ रथमारुह्य रक्षसेबहां भे- 
FA UW ९२ NANA वायपत्रस्प समीपं Åra: ॥ aat ऽतिगजित SAT 
स्तम्भमथम्य वीयवान्‌ ॥ ९३ ॥ उत्पपात नमोदेदां गरुत्मानिव MISIO: ॥ 
अथ Å हत्या, TAT वा (मू.) आनदिष्यामि. * ॥ ९० ॥ ( पू. ) - * महामते, शोकं सज. ॥ 
स्थिते [ aŭ |, ) माषस LU ९१ ॥ (पू. ) बध्वा दतं rey” ॥ ( म्‌. ) ॥ ९२ ॥ वी- 
TIAMA: | सः) (९३ प्‌.) जगाम. ॥ वीयेवान्‌ मारुति; (933.) गरुत्मान इव KATA उत्पपात. ॥ 
१ उचलन, २ आकाझप्ररेर्शी, ३ उडाला, . 











सम्‌-सान्व. 


सटिष्पण. 
॥ २९ U 





पाहून इंद्राजतांन त्याच्यावर = AYM बाणांचे ॥ ९४ ॥ प्रहार केठे-मस्तकावर आठ बाण मारिले 


STM तितकेच AMO; दोन्ही पायांवर मिळून सहा ameo आणि, एका बाणाने पुच्छाचा ॥ ९५ N 
भद करून, नंतर भयकर [सहनाद कला. सध्यांच्या प्रसंगीं, त्या प्रतापशांठी मारुतीला अत्यंत आनंद 
वाटला - व हास आला. - त्यान AIS मुद्गर aga ॥ ९६ ॥ इंद्रजिताचा सारथि मारला व घोड्यांतह 
रथ क्षणमात्रात JET टाकला. नत्र, तो बलाढ्य इंद्रजित दुसरा रथ आणवून त्यांत बसला, ॥९७॥ व चट-| 
कन TUG [सद्ध करून त्याच्या योगाने त्या श्रष्ठ वानराला बांधन राजा रावणाच्या जवळ घेऊन चालला. 


तता भ्रमन्त नभास हनुमन्त RISHA: ॥९४॥ विध्वा तस्य शिरोभागमिष- 
PATENT: पुनः ॥ सदय पादयुगळं VEKA वालधिम्‌ ॥ ९५ ॥ भेदयित्वा 
तता घारासहनादमथाकरात्‌ ॥ ततो ५तिहषाद्धनमांस्तम्भमद्यम्य वीयवान्‌॥९६॥ 
जघान Md APT रथ AGNE ॥ ततां ऽन्यं रथमादाय मेघनादो 
महाबलः ॥ ९७ ॥ शा ब्रह्माखमादाय बध्वा वानरपुंगवम्‌ ॥ 
ततः [ सः ] नभसि (मू. ) ॥ ९३॥ ९४ ॥ विस्वा अष्ठभि$ इषुभिः ( पू. ) ॥ हृदयं, षड्भिः 
पादयुगलं | च | एकेन वालधि URAN { पू. ). ॥ ततः वीर्यवान हनुमान ( मू. ), ॥९६॥ साराय 
( पू. ) अचूणयत्‌. ॥ ततः महाबलः मेघनादः ( म्‌. ) [ युय॒थे Jeu ९७॥ ( पू. ) बध्वा, ॥ 
१ आकाशांत. २ बाणांनी, ३ घाव घालून. ४ प्रहार करून. ५ घोड्यांसदित. ६ IKA झाला. 
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सुंदरकांड. 


aŭ ३ 
इंद्रजित त्याला 
बांधून नेतो. 


॥ २९ ॥ 























इंद्रजित महाबलाढ्य होता. ॥९८॥ अहो I लोक ज्याच्या नांवाचा नित्य जप करूं: लागले कीं, अज्ञानाने उ- 
aqa FSS कर्मबंधन क्षणमात्रांत दूर झुगारून, कोटि सूर्याप्रमाणे तेजःपुंज व कल्याणकारक अशा FAT 
पदी तत्काल प्राप्त होतात ( असें ज्याच्या. नामाचे माहात्म्य ), ॥ ९९ ॥ त्या रामाचे चरणकमल मारुती! 
नं आपल्या हृदयकमलांत सदासवेकाळ पृणपण स्थापिले होतं. अर्थात त्याचीं समस्त बंधन सुटळलीच हाती. | 
(त्याला STATA किवा दुसराही क्षुद्र ATA करणार काय? ॥१००॥ इति सुन्दरकाण्ड FAA. AT | 
मारुति हातांमध्ये पाशबंधन धरून, खरोखरच म्याल्यासारखा ( घाबरलेल्या मुद्रेने ), नगर पाहत 
निनाय निकटं राज्ञो रावणस्य महाबलः ॥९८॥ यस्य नाम सततं जपन्ति थे 
ऽज्ञानकर्मकतबन्धनं क्षणात्‌ ॥ सद्य एव परिमुच्य तत्पदं यान्ति कोटिरवि भासुरं 
शवम्‌ USSU MAA रामरुप पदाम्बज सदा EAA सानवाय मारतः ॥ 
सदव निमक्तसमस्तबन्धनः कि तस्य पाइा।रतरश्च बन्धनः ॥ 999 ॥ हात 
तृतीयः सगः ३॥यान्तं कपीन्द्रं घृतपाशाबन्वनं delast नगर AH AE ॥ 
( मू. ) निकटं निनाय. ॥ ९८ ॥ ये gad यस्य नाम जपःन्त, | ते | (मू.) तत्पर यान्त, SA 
[ यः | मारुतिः ( मू. ) [ बभूव |, तस्य पाशैः, इतरेः बन्धनेः च | दुःखं | fat ॥ १००.॥ 
॥ इति श्रोषदध्यात्मरामायणान्वये सुन्दरकाण्ड ततीयः सगः. ॥३॥ (प्‌) त्रिलोकयन्तं Å KUR II 


५ जवळ. २ नेता झाला. ३ कोट VINA तेज:पुंज, ४ चांगल्या रीतीनें ठेवून. ५ अगदीं सुटली सकळ बंधनं ज्याची 
असा. ६ IRI पाशरूप TIFT ज्याची, अश्या ७ पाहणाऱ्या 




















छा हाता. MINE जन ( BRAS MAJ ) त्याच्यावर फारच संतापड़े होते. ते त्याला पाइाण्यासाठी: ' मंदरकांड. 
p» 
चाहाकडून त्याच्यामाग यत आशि VIGI बुरके व चापञ्या मारीत ! ॥ १ ॥ मारुतीछा ब्ह्मदेवाचा वर | सगे ४ 


= 


„| होता की, - माझ अस्त्र तुला पीडा देणार. नाहीं. - त्याप्रमाणे aama त्याच्या शरीराडा लागल्यारोबर || IE रावणा- 








~ 


निघून NE; अर्थात त्याच्या भोंवती ING फुकट दोऱ्यांचें मात्र बंधन wise! मारुगीडा å eras होत; 


तथापि, कांहीं महत्त्वाचं कायं करावयाच असल्यामुळ, ' ता तसाच पुढ चालडा. ॥ २ || a वेळा van 


सभा भरवून तामध्य बसला हाता. इद्रांगतान मारुतीला रावणाच्या पढ़ें JU केले आणि aes :-'बाबा ! 
मी ब्रह्मवराने बद्ध केलेला हा वानर यथ आला NIS. DAA माठमोठाठे दैत्य YTES. ॥ ३॥ 


अताडयन्मष्टितलेः सकोपनाः पोरी समतादनुपान्त IATA ॥ १॥ ब्रह्मात्र मेनं 
शणमात्रसगम कत्वा गत ATR सत्वरम्‌ ॥ ज्ञात्वा हनमानपि Wenisa- 
भवता यसा कायांवरापगारवात। २॥ समान्तरस्थस्य च रावणस्यतपरानवायाह 
fh बलारजत्तदा॥ बद्धा AAT TA ICT वानर समागता SAT हता महासुराः 113 ॥ 
MAG समन्तात्‌ अनुयान्तः ( मू. ) PIKAS: अताडयन. ॥ १ ॥ (पू.) må. ॥ egira [ agai] 
HC मू. ) [ अपि | कार्यविशेषगोरवात्‌ ययो. ॥ २॥ तदा बलारिर्जित्‌ (पू. ) एरः å निवाय 
आह -॥ $ (पृ. बद्धः वानरः समागतः; अनेन महासुराः हृताः, ॥ 3 ॥ 


१ अत्यंत क्रोधी. २ नागरिक. ३ पाहण्यास. ४ चोहोंकडन, ५ मागून SUM. ६ GEFI Tata. ७ एका कामाच्या म-|| || || ३० ॥ : 
हृत्त्वास्तव, € इंद्रजित, ५ सभेमध्ये बसलेल्या, १० ठेवन, | i 


पुढें आला. 
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प्रस्तुत प्रसंगी ह्याला कोणती शिक्षा करणें योग्य आहे, त्याचा मंञ्यांबरोबर विचार ठरवन, 

करण ते करावे. हा वानर सामान्य नव्हे, - एवढ मात्र मी सुचवून ठेवितो | - ! सभेमध्ये रावणाच्या समोरच 
TSA नावाचा एक राक्षस बसला होता; शरीराच्या कांतीवरून तर, तो काजळाचा एक पवेतच असावा, STU 
वाट, इंद्राजताचे भाषण एकून घेतल्यावर, त्या राक्षसाधीश्वराने प्रहस्ताडा आज्ञा दिली :- ॥४॥ * प्रहस्ता! || | 
ह्या वानराला, हा कां आला आहे, ह्याचें येथे काय काम आहे, आला कोठून, ह्याने सगळ्या उपवनाचा | 


विध्वेस काय ह्मणून केला, तसंच माझे राक्षस बळेंच कां मारिले, हें सव विचार, ” ॥ ५ ॥ | 


ARTA मारुपाळा आदरपूवक ( सोम्पपण ) प्रश्न केला :- “ वानरा | तुळा कोणीं पाठविलें ? å अगदी 
यद्यक्तमत्राय विचायं मान्बाभविधीधतामेध न लोकिक्रा हरिः॥ ततो विलाक्याह 
“स राक्षसश्वरः प्रहस्तमग्र स्थितमळ्जनाद्रिमम्‌ ॥ ४॥ प्रहस्त एच्छेनमसो (HAT 
गत: HAA कार्थ कुत एव वानर: ॥ वनं किमर्थ सकल विनादितं हताः किमर्थ 
मन राक्षसा AST ॥५॥ ततः प्रहर्ता हनमन्तमादरात्पप्रच्छ केन प्रहितो ऽसि 
वानर ॥ भय च ते माऽस्तु विमाक्ष्यसे मया सत्य बउस्वाखलराजसन्निधो ॥ ६॥ 
आर्य, aa यत युक्तं, [तत] मन्त्रिभिः [सह ] (प्‌. ) न. ll ( मू. ) seed त्रिलोक्य आह — 


SN SET, एन. Yes. असा वानरः (पू.) li [आगतः] वनं (मू.) किमयं हता! 2? URI.) - 
वानर, केन माहेत; आत £ ॥ ते भयं च मा अस्तु. मया [argana] (4.) स्यं बरस्त्र' Ne l 
nL a Cn mM CU न ee NT 


SRA. २ काजळा'च्या पवतासारखी कांति ज्याचा, अशा, ३विचार, ४ पाठविलेला, MANES जाराळ,६६वाच्या राजाजवळ. 


























अ-रा बो. 
समू-सान्म. 
साटेष्पण. 
॥ ३१॥ 





भिऊं नको; जो कांहीं खरा प्रकार असेल, dt ह्या लेटोक्याविपती(रावणा)नवळ निवेदन कर; ह्मणजे मी 
तुला सोडून देईन. ? ॥ ६-॥ ह्या वेळी मारुतीला अत्यंत हर्ष वाटडा. त्यानें, आपला UJ व त्रैछोक्याला 
कांव्याप्रमाणें त्रास ' देणारा असा जो राक्षस (रावण ), त्याच्याकडे नीट दृष्टि लावून, अतःकरणामध्ये 


|वारंवार॑ रामाचें स्मरण करीत, रघुनाथाची पवित्र कथा अनुक्रमाने सांगण्यास प्रारंभ केला :- तो हणाला :- 


fol “ हे देवगण, नाग इत्यादिकांच्या शत्रो I मी स्पष्टपण सव वृत्तांत सांगतां, ऐकन थे. कञ्यान 


:||यज्ञांतील पवित्र होमद्रव्य उचलन 99, तर त्याला कोणता AT लाभ होतो £ पारीत AEN बसन कंबर 


मोडते, एवढाच ! त्याचप्रमाणे, तूं सांप्रत ज्या सवेशक्तिमान्‌ प्रभूची भाया चोरून आणून स्वतांच्या नाशाचे 
ततो ऽतिहषोत्पवनात्मजो रिपुं ACI छोकत्रयकेण्टकासरम्‌ ॥ वत्तं aH रब- 
नाथसत्कथां BAT WA मनसा AHG: ll ७ ॥ शृण स्फुटं देवगणाद्यमित्र 
ह रामस्य दूतो ऽहमश५व्डात्स्थितः ॥ यस्थाखिलेशस्य ढता STAT त्वया भाया 
स्वनाशाय Taq ATA: ॥ € l 


ततः पवनात्मजः (पू.) निरीक्ष्य, सहुः मनसा रामं स्मरन | सन्‌ | क्रमेण. (म्‌. ) वक्तं प्रचक्रे -|| 


॥ ७॥ ` हे देवगणाद्यमित्र, स्फुट शुणु. ( पू. ) रामस्य दूतः [ अस्मि ]; ॥ त्वया अधुना (मू. ) 
इव स्वनाशाय हृता. ॥ ८ ॥ 


१ तीन्ही लोकांचा NI अशा KANZI. २ देवगण इत्यादिकांचा शत्र, अशा. ३ सर्वोच्या हृदयांत वास करणार्‍या, ४ शुना 


कुन्यानें, ५ पवित्र होमद्रव्य 











aq ४ 
रावणाची का- 
नउघाडणी. 














साधन सिद्ध करून sas आहेस, त्याच सकल प्राण्यांच्या. अंतरी राहत असलेल्या रामचंद्राचा मी. दूत 


A 


आहें. ॥ ८.॥ त्या रघुवीरान मतगपवतावर ASA अझ्चाच्या समक्ष सुग्रावाशा सख्य amigs, व एकाच 
बाणाने वाढीचा वध TER त्या giner वानरांचे आधिपत्य Å राज्य ) 139. ॥ ९ ॥ ता महाबडाळ्य 
असा वानराचा MY, -रामळक्ष्मणासह, तझ्यावषया क्रावान AMAT जळफळतच, MATOM पवतावर 
बसला आहे I बोंबा I त्याच्या आश्रयालाक्मोठमोठे पराक्रमो असे वानरांचे काव्यवाधि कळप आहेत NIR oN 
त्यानें प्रथ्वीच्या कन्येला ( सीतेला ) शोधण्यासाठी दहा दिशांकडे मोठमोठाले समर्थ वानर mas. त्यां 
स राघवो ५भ्येत्य मतंगपवतं सुग्रीबमेत्रीमनळस्य सन्निधो SEPT निहत्य | 
वालिनं सग्रीबमेवाधिपतिं चकार तम्‌॥ ९॥ स वानराणाप्रविपो महाबळी महा- 
बलेवानस्यृथकाटिमिः WAN ard सहलक्ष्मणेन Al TAIT 5मषेयृता ऽवाति- 
gan १० ॥ galaia महाहरीश्त्ररा घरासतां मागायेत दिशा दश lI 
तत्राहमेकः पवनात्मजः कपिः सीतां विचिन्वऽङनकेः समागतः ॥ ११ lU 
(q.) अभ्येस, अनलस्य सन्निधो सुग्रीवमेत्रीं कृत्वा, एकबाणेन बालिनं निह्य [ च | तं( मू. 
॥ ९ ॥ भो, महाबली अमषयुतः ( मू. ) [ च | सह प्रवर्षणे अवतिष्ठते. ॥ १० ॥ ( पूः ) दि 
fears ॥ तंऋ एकः पवनात्मजः कपिः (मू.). ॥ ११ N 
१ 


ळ येऊन ३ अम्नीच्या. ३ क्रोधयुक्त. ४ वानरांच्या कोट्यवाधि कळपांशीं, ५ राहत आहे. ६ पाठविळेळे,७ मोठमोठे वा-|. 
Mm. < पृथ्वीच्या कन्येळा ( IARE). ५ शोधण्यास; | 

















| 


NENII ` 


सटिप्पण. 


HARRI, 








पेकीच मी वायूचा पुत्र एक ( सामान्या.) वानर आहे. मो सीतेचा शोध करीत हळूइळू AG अ 

॥ ११ ॥ जिचे नत्र कमळइलासारखे आहेत, “अशी ती जानकी माझ्या दृष्टीस पडली: - माझा कार्यभाग 
)साधळा | - आतां, År जातीचा वानर पडला; - TIMIN ME मोडण्याची आवड फार, हैं VII प्रसिद्धच 
आहे; त्याप्रमाणें, आपल्या चंचळ खभावाढा अनुसरून, - मी वनाचा नाश Har! पुढे, आपल्याला AR- 


ण्याच्या इच्छन काहा राक्षस हाता धनुष्यबाण घऊन लगट करात यत आहत, अस मला [दसन आळ 


॥ १२ ॥ तेव्हां, मी त्यांचा वध केला आणि स्वतांच्या शारोराचे रंक्षण केळे; कारण, राजा! | 


प्राण्यांना AIS शरीर दुसऱ्याच्या पेक्षां प्रिय असतच, पुढ, AMANT ( इंद्रजित) नांवाचा - एक 
राक्षस - मला WANT बांधून इकडे घेऊन आळा. ॥ १३ ll 


दष्टा मया पद्रपछाशलोचना सीता, कपित्वाहिपिनं विनाशितम्‌ west ततो 
Så रभसा समागतान्मां हन्तुर्कामान्‌ धृतचांपलायकान्‌ ॥ 92 ॥ मया हतास्ते 
RET ay: प्रियो हि देहो ५खिलदेहिनां प्रभो ॥ ब्रह्मास्रंपादीन निबध्य MI 
, ततः_संमागमन्मेघनिनाइनामकः ॥.१३ ॥ 


( पू. ) दृष्टा,कपित्वात्‌. विपिनं विनाशितं. ॥ (मू.) [राक्षसान] sat, ॥१२॥ मया ते इताः, au 
SIRI. AMT, ( पू. ) मियः.॥ ततः मेघनिनाद्‌नामकऋः मां (मू. ). ll १३॥ 


१ am स्वमावास्तव. ३ अरण्य. ३ वेगाने. ४ माझ इच्छिणाऱ्या, ५ घरिले घनुष्य-बाण ज्यांनी, अशा. ६ सकल प्राण्यांच्या. 
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सम ४ 
माझ काम 


झालें. ” 














— ——— ————————————Uu 


रावणा I मला ब्रह्मदेवाचा वर आहे; त्याच्या प्रभावाने तें अस्त्र माझ्या शरीराचा स्पश झाल्याबराबर 
आश्रय सोडून निघून गेलें ! हे सर्व मळा कळलें आहे; तथापि मी बांधल्यासारखा AŬ ASI ह्याचे कारण, 
माझ्या मनांतन तुला कांहीं हितोपदेश करावा AŬ ARK, हें होय. - खरोखरच सांगता, = तुझ्याविषयी | | 
दयारूप रस उत्पन्न होऊन AŬ अंतःकरण फारच आद्रे als आहे ( तुझी दथा येऊन माझें काळीज 
तटतटां तुटते ) ! ॥ १४ ॥ रावणा ! थोडा सदसद्विचार कर व लोकांना कसकशा गति -मिळतात . ( धमो- | 
चरणाने स्वर्ग मिळतो, अधमे केला तर नरकांत MA लागते) Å मनांत. आण; राक्षसी बुद्धींचा आंगेकार करू | 
नकोस. संसारांतून FH होण्याचें साधन मार्ग हटला तर - दुसऱ्याला पीडां न देणे हा होय, अपस देवान o हे 
सांगितलें आहे; त्या मागाचा आश्रय घर; ह्मणजे FIAT आत्म्याचे अत्यंत कल्याण होईल. ॥ 1A ॥ A 

| 


स्पृष्ठेव मां ब्रह्मवरप्रभावतस्त्यक्त्वा गतं सर्वेमवैमि रावण ॥ तथा ऽप्यह बद्ध ~a 
इवागतो हितं प्रवक्तुकामः करुणारंसाद्रेवीः ॥ १४ ॥ विचाये लोकस्य विवेकतो | | 
गतिं न राक्षसीं बुद्धिमुपेहि रावण॥ दैवीं गति संखतिमोक्षहेतुकीं समा श्रया व्यन्त- 
हिताय देहिनः॥ १५ ॥ 


रावण, | ware | ब्रह्मवरप्रभावतः मां ( म्‌. ) अहं बद्धः इव आगतः. ॥ १४ ॥ रावण, tad- | 
ka लोकस्य गति ( पूः ) न उेपेहि,॥ देहिनः असंन्तहिताय संखेतिमोक्षहेतुकी (4) ॥ १५॥ | 
2 
| 




























१ जाणतों, २ सांगूं इच्छिणारा, ३ दयारसानें आई झाली बुद्धि ज्याची.( कळवळळें मन FAT), असा. ४ विचारानें 
५ स्वीकार, ६ अत्यंत कल्याणासाठी, ७ संसारांतून सुटण्याचें कारण, अशा, MIN 
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येते खरी; पण - ती दुःखपरंपरा केवळ अज्ञानमढक होय. MIJS «am अनेक परार्थ | 
तात, ते जपे मिथ्या, त्यांप्रमाणेंच ही = खपरपराही AYA व केवळ कल्पित आहे. ॥ १७ 
[da स्वरूप तर सत्य आहे. तुला विकार नाहीं; व तो विकार adder येण्याचे कारण अज्ञानही सत्य 
“e कारण SEAT. ठिकाणी हेत मुळींच नाही, तेव्हां अज्ञान असेछ कोठून ! ज्याप्रमाणें आकाश uda 
Ree असूनह TINS गुणांनी fear होत नाहीं, त्याप्रमाणेच å, - चित्त जेथें राहत, त्याच - देहांत वास 
PRA तथाप अत्यंत सूक्ष्म आहेस हाणून चित्ताच्या दुःखादि qidi लिप्त हेत ARIA. - ह्यावर å 
SUS की, तर मग MART आणि मुक्त ही व्यवस्था नाहींच SIMAN, तर त्ते मात्र नडे : - प्राणी 
WA RIFA, प्राण, स्थूल शरीर ह्यांच्या समागमामुळें अविचारी होऊन त्यांनाच, आत्मा, AÑ म 


गता. ह्या अज्ञानामुळ त्याला सवप्रकारे बधन SIU giq: - एतावता, अबिवेक हैं संसतीर्च मुख्य कारण 


इंद तु सत्य तव नास्ति विक्रिया बकारहतने च Sa (AI: || यथा नभ 
सवगत न ea तथा भवान्दहगता SIT सक्ष्मक ॥ दहन्ह्रयत्राणदरार।रसग 
तस्त्वात्मातं बद्धया * रिलबन्धभाग्मवंत्त्‌ li se li a: 
( २. ) नास्ति; ते अद्गयत्वतः विकारहेतुः च न. ॥ यया (वतं ( दवि.) [ न लिप्यसे]. ॥ 
CH. J: IF १४८ | 
१ ऐक्यामुळें. २ सर्वत्र असलेलें. ३ लिप्त होते. ४ सूक्ष्म MIC, इंद्रिये, प्राण, स्थूल देह ह्यांच्या ह ह्यांच्या संबंधामुळे, ५ amo du सकळ बंध 
भोगणारा 


























होय, असे सिद्ध आहे; - ॥ १८॥ _मी केवल चेतन्यरूप आहे; मझा जन्म नाही, व नाश नाहो; मी TS 
आनंदमय AE असा विवेक झाला कीं पुरुष मुक्त होतो, ' देह आत्मा नव्हे; कारण, तो (देह) 
SANI उत्पन्न ACS आहे. प्राण आत्मा नव्हे; तर तो ( प्राण ) नुसता वाय होय. ॥ १९ ॥ मन 
तर अहंकाराचा विकार, ह्मणून आत्मा नव्हे. बडिही आत्मा नव्ह; कारण, ती ASA काये जे महत्तत्त्व 
ANAS IRA आत्मा चतन्यरूप, आनंदमय, विकारराहित, देहादिगणाहून वेगळा, सवेशक्ति, ॥ २० ॥ 
व [नरजन हणजे उपाधीपासून मुक्त आहे ' असें आत्म्याचे as की तत्काळ पुरुष ET संसारांतून मुक्त 
गचन्मानमवाहमजा ऽहमक्षरा ह्यानन्द मावो SSAA प्रमुच्यत॥ देहा $ष्यनात्मा 
डाथवावकारजा न प्राण आत्मा SAS एष एव a: १९ ॥ मनो $प्यहकार- . 
वकार एव ना न चाप AE: प्रकतेर्विकारजा॥ आत्मा [चदानन्दमया SIART- 
रवान्दहादसघादइ्दथाति रिक्त AŬ ॥ २० ॥ 1नरञ्जनो मक्त उपाधितः सदा 
शात्ववमात्मानासताो विमच्यते iy 
अहं चिन्मात्रं एव. अहं अजैः. अहं अक्षर; (पू.). ॥ पथ्वीविकारजः (म.) न पः अनिल) एव 
१९ ॥ ( पू. ); | आत्मा ] नो. प्रकृतेः बिकारजा वृद्धिः आपि [आत्मा] न. ॥ ( म्‌. ) ॥२०॥ 
निरंजनः सदा उपाधितः मुक्तः एवं आत्मानं (4) a 


= 
१ चंतन्यरूप, २ जन्मरहित, 1 नाशशून्य, ४ सुटतो. ५ पथ्त्रीच्या विकारापासून उत्पन्न होणारा, ६ जड. ७ वायृ. < देहादि- 
संघात्‌ देहादि समुदायापासून, ५ AYE 
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सग ४ 


| आ त्म्याचें त- 
TAN. 


li 39 ॥ 
































| रावणा I å महाबुद्धिमान्‌ आहेस; ह्मणून, मी तुला AMI अगदीं निश्चित साधन सांगता, | 
लक्ष्य लावन एक :— ॥ २१ ॥ विष्णूची भाक्त ह अतःकरण शद्ध करण्याचे सावन हाय, अतःकरण 
TS झाल की, अत्यंत HS AT ( माग १९।९०।२१ क्ााकांत सांगितल्याप्रमाण आत्मस्वरूपाच ) ज्ञान 
होतें. त्याचा ATEN ठेविला असतां परम शुद्ध अशा तत्त्वाचा अनुभव मिळतो. अशा AER ज्याला 
उत्तम ज्ञान MO, तो पुरुष परम पदास प्राप्त होतो. ॥२२॥ हाणून, बा रावणा! - मी तुला सांगतों कीं, - 
आतांपासून å रामाची भक्ति करूं लाग, तो राम सकल दुखांचा MER करणारा लक्ष्मीचा पाति विष्णु 
होय. प्रकृतीचा चालक सवव्यापी पुराण पुरुष तरी तोच. शरण आलेले भक्तजन त्याला फार प्रिय अस- 
STAT 5ऽहमाद्यान्तकमाक्षसाचन वक्ष्य शणष्वावाहता HETAT ॥२१॥ fase 
भाक्तः सावशाधन धयस्तेता मवज्ज्ञानमतीवानमलम्‌॥ विरुद्धतत्त्वानुभवा A4- 
त्ततः सम्याग्वादत्वा परम पद JAL २॥अतो भजस्वाद् हार रमापात राम पुरा- 7 
णं प्रकृतेः परं विभुम्‌ ॥ विरज्य dej लदि झात्रभावनां भजस्व रामं शरणागत 
IIAN साता परस्कत्य सपत्रबान्षवा राम नमस्कत्य।वसुच्यस भयात्‌ ॥ २ ३॥ 
(म्‌.) अबहितः [सन] शुणुष्व. ॥२१॥ विष्णोः भक्तिः धियः ( पू. ) ज्ञानं Wag. ll ततः (मू. ) 
॥२२॥ ( पू. ) रामं भजस्व. ॥ हृदि AISA, शचुभावनां [च] (@.) रामं भजस्व. N सपुत्रबान्धवः 
[e |( मू. ) विसुच्यसे. ॥ २३ ॥ 

A सावध. ३ अर्त्‌ पवित्र करणारें. ३ जाणून, ४ पावतो. tå 
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अ-रा-बो. 

समू-सान्व- 

साटेष्पण. 
H ३५॥ 





तात. ह्मणून, रावणा! आपल्या मनांतील मूखपणा व शान्रुभाव सोडून दे, सीतेला पुढें करून पुत्नबांवतां- 
सह रामाकडे ,जा आणि त्याला नमस्कार कर; हणजे भीतिरूप संसारांतून मुक्त. होशील, ॥ २३ UV 


gena जर, राम हा सवांच्या हृदयांत राहणारा, सुखरूपी व अद्वितीय ( एक ) परमात्मा होय, अशी 


भक्तिपुरःसर भावना ठेविळी नाहीं, तर तो संसारसमुद्राच्या पैल तीरी जाऊन IAS कसा? ह्या समुद्रांत 
दुःखरूपी लाटा एकीमागून एक सारख्या उसळत असतात | ॥ २४ ॥ तूं भक्ति न करशील तर, आत्म्याचे 
रक्षण करण्याची शत्रूप्रमाणें उपेक्षा BRAN असे होइल इतकेच नव्हे, तर आगोदरच तो आत्मा अज्ञा- 
नरूप अझीने होरपळत आहे आणखी तूं त्याला स्वतांच्या पापकर्मांनीं अधोगतीछा नेत आहेस - aŭ हणावे 
रामं परात्मानमभावयन्‌ जनो भक्तया Sed सुखरूपमद्दयम्‌ ॥ कथं परं तीर- 
मवाप्र॒याज्जनों भवाम्बुधेदु:रंबतरंगमालिनः॥२४॥ नो चेत्त्वमज्ञानमयेन वह्निना 
ज्वलन्तमात्मानमरक्षिता 5रिवत्‌ ॥ नयस्यधोधः स्वळतेश्व पातकेर्विभोक्षशंका न 


च ते भाविष्यति ॥ २५॥ 


जनः [ यावत्‌ ] भक्तया रामं, (१.) परमात्मानं अभावयन्‌ [ अस्ति, तावत्‌ ]॥ (मू. ) भतराम्बुयेः 


परं तीरं कथं अबामुयात्‌ ! ॥ २४ li ( पू. ) अरक्षिता; li स्वकृतेः पातकैः अधः अधः नयसि; ते 
( म्‌.) न भाविष्यति. ॥ IR ll | 
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| १ न मानणारा. I दुःखरूप लाटांच्या माळांनी युक्त, ३ पावेल, ४ AMA. FEAT. ६ VITA, ७ न UAN 
é देतोस. ? ; å 





GIRIS. 
सग ४ 

तूं आत्म्याचा 

घात gita.” 


























| - मग तुला मोक्ष मिळण्याची आशा देखील करण्यास जागा राहणार नाहीं! ” ॥ २९ ll 
हं TINS भाषण जरी खरोखर अम्तासारखें स्वादिष्ट आहे, तरी रावणाला Gas नाहीं, तर कानीं 
पडतांच अतिशय IES. - Sala कसें? - राक्षसच तो | अत्यंत संतापाने त्याचे नेत्रप्रांत छाल झाले; आंगाला 
तर नुसती आग लागून राहिली. smg त्यानें मारुतीला दटावून Mi २६ ॥ “ कायरे ए ! 
दांउम्यासारखी बडबड कसली लाविली आहेस! हलकट माकड कुठलं! - इतका वेळ मला Wee होत की, || 
तूं असशील एखादा AHS. पण 19 | मी अगदी चकला ! - JA अंतःकरण दुष्ट (NII ) आह! 
राम तो काय ? आणि ता रानवट प्राणी ( सुव ) कःपदाथ ? मी त्या नाच माणसाला सुप्रविसुद्धा तब्हाच 


श्रुत्वा ऽम्दतास्वादसमानभाषितं तद्दायुसूनोदशकन्धरो ऽसुरः ॥ अम्दष्यमाणो 
$तिरुषा कपीश्वरं जगाद रक्तान्तविलोचनो ज्वलन्‌ ॥ २६॥ कथं ममाग्रे 
विळूपस्यभीतवत्छुवंगमानामधमो SIA दुष्टधीः ॥ क एष रामः कतमो वनेचरो 
निहन्मि सुग्रीवयृतं नराधमम्‌ ॥ RO Ut | 


ggat असरः तत्‌ MIGAN ( पू. ) त्वा ॥ ( म्‌. ) { सन | कपाश्वर AME — ॥ २६ ॥ 
‘oq अग्रे अभीतेबत्‌ OG ) असि |॥ एषः रामः कः} वनेचरः [ च | ( मू. ) IRI. ॥ २७ li 


१ न सोस्णारा, २ लाल इत्या होळ्यांच्या कडा ज्याच्या असा, ३ दशमुखी रावण, ४ घोटला. ७ न भ्याल्या ( दांडग्या ) 
| | सारखा. ६ SEAT. ७ RVG, ८ मारतो. | 
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अ-रा बो. 


समू-सान्ब, 


साटिप्पण. 
ti ३६॥ 


मारून टाकीन! ॥ २७ ॥ माकडा! आतां आगोदर तुला मारता; ` मग जानकीला, l 


लक्ष्मणासह रामाला, पुढं, - तूं हणतोस त्या - बलाढ्य वानराधिपति सुग्रीवाला, त्याच्या बरोबरच त्याच्या 


वानरांना, एकून एक सगळ्यांना मी लवकरच मारून टाकणार ! ? रावणाचे भाषण ऐकल्याबरोबर मारु- 
तोचा erara अतिशय प्रज्वलित झाला. - प्रेक्षकांना तर, - “तो त्या राक्षसाढा जाळून टाकतो कीं काय! ! 


अप वाटूं लागले. ॥ २८ ॥ - तो ह्मणाला !- * अधमा ! तुझ्या सारखे एक कोट रावण आले तरी, 


त्यांच्यानें माझी बरोबरी करवणार नाहीं ! मी रामाचा दास आहे, - समजलास ? - तृह्यांला माझ्या शक्तीचा 
अंत लागणें नाही ! ! ह MIJ भाषण ऐकतांच रावणाने, अतिशय संतापन शेजारीं बसलेल्या एका 


राक्षसाला MAS :- ॥ २९ ॥ 


त्वां चाद्य हत्वा जनकात्मजा ततो निहन्मि रामं सहळक्ष्मणं ततः ॥ स॒ग्रीबमग्रे बलिनं 
कपीइवरं सवानरं हन्म्यचिरेण वानर ॥ श्रत्वा दशग्रीववचः स मारुतिर्विदद्धकोपेन 
दहनिवासुरम्‌ ॥ २८ ॥ न में समा रावणकोठयो ऽधम रामस्य दासो ऽहमपार॑- 
` विक्रमः ॥ श्रत्वा ऽतिकोपेन हनमतो वचो दशाननो राक्षसमेकमब्रर्वीत्‌ ॥ २९ U 


वानर, अद्य त्वां हत्वा, ततः (पू.) सहलक्ष्मणं रामं निहन्मि, ॥ अग्रे (दि.) सुग्रीवं अचिरेण हन्मि 


सः मारुतिः दशग्रीववचः ( म्‌. ) दहन इव | आह — |. 1 २८ ॥ “अधम, रावणकोटयः मे समाः 
न. ( पू. ) रामस्य दासः [ आस्मि ]. || दशाननः इनूमतः वचः (मू. ) राक्षसं अब्रवीत्‌ = IRRI 
१ जाळणारा, २ नाहा अत पराक्रमाचा ज्याच्या, अता, 
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“- अरे | बघतोस काय ? - ह्या वानराळा मारून तुकडे उडव ! राक्षसांच्या. सर्व मित्रांना आणि | 
हा चमत्कार पाहूं दे | ? पुढे तो महादेत्य TA उचळून मारुतीचा वध करण्यास उठला. तेव्हां विभीषणानें 
त्याचं निवारण करून VIS: ~ “ महाराज I प्रतापशाढी पुरुषांनी, कांहीं as तरी, पर राजाकडील 
वानर मारणे योग्य होणार नाहीं. ॥ २९ ॥ ३० ॥ शिवाय, दूत - ह्मणून आलेल्या - ह्या वानराला| 
| तर, तुझी ज्याच्यावर VE धरून हा बघ करणार आहां (स्वतां रावणाचा वध होण्याचें बीज पेरीत 
आहां, असा विभीषणाच्या MAIS TE आशय ) त्या रामाला ही वाती जाऊन सांगेल कोण? ॥ ३१ ॥ 
खणूत, - माँ हणता की, ह्याला मारणें योग्य नाहीं तर - वधासारखेंच ( अपमानद्योतक ) दुसरें कांही 


qa Rad मारय GIST: कापि पश्यन्तु सर्वे ऽसुरमित्रवान्धवाः ॥ निवारया- 
मास ततो विभीषणो महासुरं सायुधमुद्यतं वधे ॥ राजन्वधाहों न भवेत्कथंचन 


१ ह R A ~ e e © NN AN 
भ्रतापपुक्ते: RIAT: ॥ १० ॥ हते ऽस्मिन्वानरे दूते वार्ता को वा निवेद- 
पेत्‌ ॥ रामाय त्वे aga वधाय समुपस्थतः ॥ ३१ ॥ अतो वधसमं किंचि- 
TERI EN CN ञ्छ A & ~ 
, FATT वानरे ॥ सचिहो गच्छतु हरिय॑ दृष्टा ऽऽयास्याति हुतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कापि खण्डशः ( पू. ) पश्यन्तु. 1 ( हि.) उद्यतं महासुरं निवारयामास -॥ | (गू. ) क- 
थंचन TIR: न भवेत. ॥ ३० ॥ ( पू. ) हते [ सति ], रामाय कः वा वार्ता निवेदयेत्‌ ( मू. ) 





॥ ३१ ॥ अतः वानरे ( ३२ ` आगर १२ पू.) गच्छतुः सु्रीयसहितः रामः य॑ eat दुतं आयास्यति.॥ | ) गच्छतु. सुग्रीवसहितः रामः य॑ दृष्टा gå आयास्यति. ll 


१ शययुक्तं पुरुषांनी. ३ परराजाकडील वानर, ३ वानर. ४ येईछ, «& ५।१० 
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करण्याचा विचार काढा जञ कांहीं कराल, त्याचे चिन्ह ( निशाणी ) ह्याच्या आंगावर राहावं मग हा 
तिकडे जाइल; व त चिन्ह दृष्टीस पडळ की सुग्रीवासह राम लवकर ATA येइल. नंतर त्याचे तुमच युद्ध 


होईल gaia वचन एकिल्यावर रावणही हणाला :- ॥ ३२ ॥ ३३ ॥ “ - विभाषण AMA ते sale जा 


खरच आह. बर; - वानराचा माठा मान MESI ANA QA असतो,. SIU प्रसिद्ध Ale. हणून, 
ह्याच्या शेपटीला वस्त्रं वगैरे चांगलीं घट्ट बांधा, ॥ ze l त्यांना UG Sal, ह्याची सगळ्या नगरभर 
घिड काढा, आणि मग ह्याला सोडून द्या. सगळ्या वानरसेनापतींना तरी कळडेच पाहिजे! ” ॥ ३५ N 
राक्षसांनी बर आहे’ AU हणून मारुतीच्या शेपटीला तागाची फडकी आणि salet अनेक प्रकारची वस्त्र 


रामः सुग्रीवसहितस्ततो JE भवेत्तव ॥ विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो ऽप्येतद- 
ब्रवीत्‌ ॥ ३३ ॥ वानराणां हि Sine महामानो भवेत्किल ॥ अतो वस्त्रादिमिः 

` पृच्छ वेष्टयित्वा प्रयत्नतः ॥ ३४॥ वह्निना योजथित्वैनं नामयित्वा परे STA: lI 
विसजयत पश्यन्तु सर्वे वानस्यृथपाः॥ ३५॥ तथेति दशणपहैश्व वस्नैरन्येरनेकशः॥ 
तेळाक्तेवे्ठयामासुरळागूळं मारुतेदेढम्‌ ॥ ३६ ॥ पुच्छाग्रे किंचिंदनळं दीपयित्वा 
ऽथ राक्षसाः ॥ 


ततः तव युद्धं भवेत्‌. ॥रावण! अपि(मू.)=॥ ३ VU २ ३॥ (म्‌.)वे्ठयित्वा 13 SUG.) भ्रामायेत्वा(मू द | 
न्तु.।। ३५ अथ बलिनः असुराः राक्षसाः ALI.) तेळाक्तेः AĴI च मारुतेः लाइगूलं så वेष्टयामास:॥ ३७ li 


१ शैंपर्टीत, २ गुरफाटून, ३ पाठवून द्या, ४ तागाच्या फडक्यांनी, ५ AIA भिजविलेल्या, ६ अभीला. 
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daa भिजवून घट्ट गुडाळेली, पुच्छाच्या टॉकाळा थोडासा अभि छावछा. पुढे, महान्‌ महान्‌ बलाढ्य 
राक्षसांनी दाऱ्यांनी त्याला बळकट आंवळून घरून ॥ ३६ ॥ ३७ ॥ वाजत गाजत नगरांत चोहोंकडे फिर- 
lio, “हा चोर आहे ? असे सांगून दंवडी fest, आणि वारंवार त्याछा gonad 383. ॥ ३८ ॥ 
हनुमंतानेही ते सव सहन FG कारण, त्याच्या मनांत पढ़ें कांहीतरी करायाचे होतें. पाश्चिमडाराजवळ 
जाऊन पांचल्याबरांबर त्या ठिकाणीं मारुति ॥ ३९ ॥ अगदीं लहान झाला व बंधनांतून बाहेर निसटला 
नतर पुन्हा त्यान पवताप्तारख प्रचंड WT धारण करून एकदम नगराच्या वेशीवर उडी मारिली, ॥ ४० l 
तेथला एक खांब उपटून हाती धतला आणि त्याच्या योगाने एका क्षणांत आपल्या रक्षणासाठी ह्मणन 


SHH: Gee TE धत्वा त बलिना SA: ॥ 3 v || समंताद्वामसामासश्वारो 
$यामात वादन: || तयघाषघाषयन्तस्ताडयन्ता Wedge: Use il हनमता StF 


a 
ør 


MEJ AIS किचिचिकीषुणा ॥ गत्वा तु पश्चिमहारसमीपं तत्र मारुतिः॥ ३ ९॥ 
सूक्ष्म बभूव बन्धेभ्यो निःसृतः पुनरप्यसो ॥ बभूव पवेताकारस्तत STA Í- 
रम्‌ ॥ ४० AAR स्तम्भमादाय हत्वा तान्‌ रक्षिणः क्षणात्‌ li 


) पृत्वा, ॥ २६ ॥ २७ ll (मू.) ताडयन्तः [ सन्तः ] समन्तात्‌ भ्रामयामासु:- ॥ ३८॥ 
किचिद्‌ चिकांपुणा ( पू. ). ॥ मारुतिः तत्र ( म्‌. ) गला तु ॥ ३९ ॥ ( पू.) पुनः अपि ll ular 
कार! ( मू. ) GT ॥ ४० ॥ सः कपिः ( ४१ पू. ) हत्वा, ll 


१ दोच्यांनीं, ९ वायांच्या गजरांनीं, ३ AMIS. ४ नगराच्या वेशीवर, ५ उडी मारून. 
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अ-रा-वो- 
समू-सान्व 


सटिप्पण. 


॥३८॥ 


> 


आलेल्या सगळ्या राक्षसांना मारून IMAS. पुढें तो, आतां अवाशेष्ट UMOS wa (SA 
नाळणें ) करून टाकावे अप्ता विचार ठरवून, ह्या वाड्यावरून त्या वाड्यावर त्या घरावरून 
sum घरावर ॥ ४१ ॥ उड्या मारीत चालला; त्या वानरानें - मशालीसारख्या - पेटलेल्या 
आपल्या प्रचंड प॒च्छाच्या योगानें बाजार, वाडे, वेशी ह्यांसुद्धां सगळ्या Sher आग लाविठी. ॥ ४२ ॥ 
| बायका वाड्यांच्या गच्च्यांवर चढून बसल्या होत्या. AY देखील. चहकडून आगीचे. छोळ ANG 
me I तेव्हां त्या 'हाय हाय I बाबा I मुला I अहो प्रतिराज! ” असो आक्रोश करूं लागल्या.॥४९॥त्या 
सवै स्त्रियांकडे Wes असतां पाहणाराला, ह्या देवताच अग्नीमध्ये पडत आहेत की काय, असा भास हाई 
(हा रावणाचा विपरीत काळ समीप येऊन पोचला AN सुचविणारा एक अपशकुनच होय.) AŬ. मारुती 
न॑ विभीषणाचें घर सोडून बाकी सगळ्या नगराची राखरांगोळी उडविली I ॥ ४४ ॥ नंतर वायुपुत्र हनुमान्‌ 


विचार्य कार्यरोषं स प्रासादांग्रादरहाट्रहम्‌॥४ १॥उत्परत्योत्छु्य संदीप्तपुच्छेन महता 
कपिः॥ ददाह लंकामखिलां साहप्रौसादतोरणाम्‌ ॥ ४ २॥ हा तात पुत्र नाथोति 
कन्दमानाः समंततः ॥ व्याप्ताः प्रासादशिखरे ऽप्यारूढा दैत्ययोषितः ॥ ४३॥ 
देवता इव दृश्यन्ते पतन्त्यः पावके $खिलाः॥ विभीषणगृहं त्यक्त्वा सर्व भस्मी- 
कतं परम ॥ ४४ ॥ तत SI जळधौ हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ 


कार्यशेषं (४१ उ. ४२ पू.) महता सन्दीसपुच्छेन (मू.) लङ्कां Tara. ४१ ॥ ४२ WG) NES 
पावके पतन्यः अखिलाः (मू.) भस्मीकृतं. 11291 ततः सः मारुतात्मज; हनुमान ASA ITJ 


MRD Rr Ono) Mots SIS ETO ppl OD DE Se ee IES 
१ वाझ्यावरून, å पेटलेल्या शेपटीने. ३ बाजार, वाडे, दरवाजे ह्यांसदित, ४ Fats खिया, ५ आगात 
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॥ ३८॥ 


























| | मारून समुद्रावर आला. तेथें त्यांने आपके पुच्छ उदकांतं बुंडविळे. - काम मनाप्रमाणे पार 138 
हाणून - आतां त्याच्या चित्ताला स्वस्थता वाटली, ॥ ४५ ॥ अग्नीला दुहेरी भीड पडली होती : - एक 
- हनुमंताचा पिता - वायु स्वतांचा ( अग्नीचा ) प्रिय मित्र ह्मणून त्याची, आणि दुसरी सीतेने प्रार्थना केली 
होती हाणून तिची; ह्या कारणामुळें अग्नीने मारुतीचे पुच्छ किंचित्‌ देखील भाजिळें नाही; उलट तो त्यावर 
अत्यंत शीतल होऊन राहिला होता. ॥ ४६ ॥ अहो I ज्याचें केवळ नामस्मरण केळं असतां लोक समस्त-| 
पापरहित होतात. व तत्काळ तापत्रयरूपी दुर्धर अझींतून देखील पार पडतात, त्या रघुवीराचाच मारुति हा 
मुख्य दूत. तेव्हां ह्याला लौकिक अभ्नीपासून दाह होईल काय £ कसा बरें होईल LU ४७ ॥ 
॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणार्थबोधे सुंदरकाण्डे चतुर्थः सगः ll 9 ॥ 

लांगूलं मज्जयित्वा ऽन्तः स्वस्थचित्तो, बभूव सः॥ ४५ ॥ वायोः प्रियसखित्वाच > 

सीतया प्रार्थितो SAG: न ददाह हरेः पुच्छं बभूवात्यन्तशीतलः॥ ४६॥ यन्नाम- 

संरंमरणघूतसमस्तपापास्तापत्रयानळमपीह तरन्ति सथः ॥ तस्येव किं ART 

विशिष्टिदृतः संतप्यते कथमसौ प्रक॑तानलेन ll ४७॥ इति चतुर्थः MI: ॥ 2 ॥ 
अन्तः ( मू. ) बभूव- Ul ४५ ॥ ( पू. ) ॥ हरे! पुच्छं (|) बभूवः ॥ ४६ ॥ (पू. ) तरन्ति, ॥ असौ 
(मू.) कि कथं सैन्तप्यते ! ॥ ४७ ॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणान्त्रये सुन्दरकाण्डे चतुर्थः MAS 1111 

१ बुडवून. २ ज्याच्या नांवाच्या EDNA धुवून गेलीं समख्त पापें ज्यांची, अते. ३ अध्यात्म अधिदैव आधमूत द्या तापत्रयरूप 

अम्नीला, ४ तरतात, ५ मुख्य दूत. ६ लौकिक अग्नीने, ७ भाजतो, : = 

















पुढ, हनुमतान MASI नमस्कार करून झटले :- “ देवि! आतां तं मळा रामाकडे जाण्यास आज्ञा 
॥ १॥ Ast मी जाता. कानिष्ठबंधूसह राम तुझ्या भेटीसाठी लवकरच येईल. ! इतक बोळून मारुतीने 
जानकाला तान प्रदाक्षणा घातल्या, ॥ २॥ नमस्कार केला, व जायला निघतांना पन्हा a सांगीतले : 


देवि! येतो आतां. तुळा आनंदाचे दिवस लवकरच येतील रामचंद्र, लक्ष्मण, त्याच्या बरोबर असंख्य 


वानरासह सुग्रीव हा मंडळी थोड्याच अवकाशांत तुझ्या रष्टीस पडळ. , दःखान कुश होऊन गल्ला ता 
ततः सीतां नमस्कत्य हनूमानत्रवीदचः ॥ आज्ञापयत मां देवि भवती रामसन्नि- 
बिस्‌ ॥ १ l गच्छाम TATA द्रष्ठमागमिष्यति ETAT: ॥ इत्यक्त्वा तरिः UR- 
कम्य जानकी मारुतात्मजः ॥ २ ॥ प्रणम्य प्रस्थितो गन्तुमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ 
दाव गच्छाम भद्रेत तूणं द्रक्ष्यसि राघवम्‌ ॥ ३॥ लक्ष्मणं च ससग्रीव॑ वानरा- 
युतकोठिभिः ॥ ततः ME हनमन्तं जानकी दःखर्केशिता ॥ 2 ॥ 


Lo 


वेतः TIATA ( पू. ) अब्रवांत्‌ — ' देवि, भवती मां आज्ञापयतु. [ अहं ] 2.) ॥ १ ।। गच्छामि 
MIA ( पू. ). ॥ मारुतात्मजः ( मू. ) Frakt, ॥ २ ॥ प्रणम्य गन्तुं प्रस्थितः [ सन्‌ ] 
CRY) ॥ - “ देवि, गच्छामि. ते भद्रे [ अस्तु ]. (३ उ. ४ पू.) [ सहित ] ससुग्रीवं लक्ष्मणं 
च svat.” ॥ ( मू. ) जानकी हनूमन्तं धाह -॥ ३॥ 9 ॥ 

१ तूं. २ प्रदक्षिणा घालून, ३ दहा सहस्त वानरांच्या कोट्यवधि थव्यांशी. ४ दुःखाने कृश झालेली. ' 
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भारुति सीतेचा 
निरोप घेतो. 
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| त्या वेळी मारुतीला AUST :- ॥ RU 8 ॥ * बा हनुमंता! तुझ्याकडे पाहून मी दुःख ARA 
होत्य; आतां å चाललास! ह्या पुढें रामाची वातां ऐकायाछा मिळणार नाही; तेव्हां माझा वेळ MI जाईल 
mare? ॥ ५ ॥ मारुति हणाला !- * देवि जांनकि I असं असेल तर चछ माझ्या खांद्यावर AN. तुझ्या 
मनांत असेल तर मी एका क्षणांत तुझी रामाची भेट करून Fat.” ॥ ६ ॥ सीता छणाली :- ' राम समुद्र 
शुष्क करून किंवा त्यावर बाणसमूहांच्या योगे सेतु बांधून वानरांसह AŬ येईल व युद्धांत रावणाचा 
वध करून ॥ ७ ॥ जर मला घेऊन जाईल, तर रामाची कीति चिरकाळ राहील. ह्मणून - सांगत्ये कीं, - 
त्वां दष्टा विस्मत दःखामदानी त्व गामष्यास ॥ इतः पर कथ बत रामवाता- 
श्राति विना ॥ % ॥ मारुतिरुवाची यथव दाव मे स्कन्धमाराह क्षणमानत; i) रामण 
TISUI Asda यदि जानाक ॥ ६॥ सांतावाच-॥ रासः सागरमाइोष्य 
बड़ा वा MUST ॥ आगल्य वानरः साथ हत्वा रावणमाहवे ॥ ७ ॥ मा नयथाद 
रामस्य Hild Yala PATA NAA गच्छ कथं AY प्राणान्सधारयाम्यहम्‌॥<॥ 
“त्वां दृष्टा दुःखं (म्‌.) कर्थं वैते ? ॥ ५ ॥ मा० vo - दिवि, यादे एवं, [ ale | (मूः). जानाकि, 
[ å | यदि न्यसे, [ ate आचर. ] 7 ॥६॥ ete go - | ( पू.) Fear वा, ll बानरः साथ 


१ रामाच्या कथा WHT. २ राह. ३ वर बस. ४ मनास वाटेळ, ५ सुकवून, ६ बाणांच्या ताव्याना. ७ बाधून, ८ युद्धात 
lla नित्य राहणादी. १० धारण करीन 











तू जा. मी कसे तरी प्राण धरून राहीन. ! ॥ ८ Ul Mad असा निरोप दिला. तेव्हां तो प्रतापी वानर, 


[तिला वंदन करून, महासागराच्या पलिकडे जाण्यासाठी पर्वताच्या शिखरावर गेला. ॥ ९ ॥ तेथे गेल्यावर 


|| तो महावीर, पायांनी पर्वताला दाबून मोठ्या अवसानाने उडी मारून, वायवेगानें चालंता झाला, - त्याचा 


AUT भार पडल्यामुळ, इकड ता - पवत जामनात इतका दबला, ॥ १० | का, मुळचा तास याजन 
उच हाता ता आता अगदी पृथ्वाच्या सपाटीबराबर झाला I मारुतीन आकाशांत असतां मोठी 
।गजना HST. ॥ ११ ॥ ता एक आल्याबरांबर सगळ्या वानराना, ARIT आला, असत समजल I पराकाष्ठेचा 
sia प्रस्थापितो वीरः सीतया प्रणिपत्य AI ॥ जगाम पवेतंस्याग्रे गन्तं पारं 
ASST: WW 3 ॥ तत्र गत्वा महासत्वः पादाभ्यां पीडयन्‌ शिरिम्‌ ॥ जगाम वाय- 
वेगेन uda महीतलम्‌ ॥ १० ॥ ततो महीसमानत्वं त्रिंगायोजनम॒च्छिंतः ॥ 
मारुतिगगनान्तस्थो ASIST चकार सः ॥ ११॥ तं श्रुत्वा वानराः सर्वे ज्ञात्वा 
मारुतिमागतम्‌ ॥ हर्षण महता 5ऽविष्टाः शाब्दं चक्रमेहास्वनम ॥ १२॥ 


सीतया ( पू. ) प्रणिपय, ॥। महोदधेः पारं गन्तुं (मू.) जगाम. ॥९॥ महासत्त्वः [ सः ] ( पू. ) पी- 
इयन्‌ ॥ वायुवेगेन जगाम. ( मू. ) | जगाम ]. neon ( पू.) [ अपि पर्वतः | महीसैमानत्वे [ ज 


|| | गाम ].॥ गंगनान्तस्थः सः ( मू. ). ॥ ११ ॥ सर्वे वानराः ( पू. ) ज्ञात्वा महता इर्षेण आविष्टाः 


| सन्तः ] Geert (मू. ), | ऊचुः च ] - ॥ १२॥ 


~A महासागराच्या, २ दाबणारा, ३ तीस योजनें, ४ उंच, ५ भूमीच्या ander. आकाञझामध्ये seder. sitat दणदणणारा, 
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सगे ५ 
मारुति परतला; 

















आनंद झाला. त्यांनीही, Ian उठेल, इतका मोठा भुभुःकार Fet ॥ AR N- FEN 
हाणाले :- ' अहो! ही गर्जना मारुतीचीच. ह्या शब्दावरूनच, तो काम करून आला, असे खात्रीने 
समजते. - दुसरे ह्मणाळे “ वानरहो! तोच तोच! हा पहा तो वानरपुंगव - अगदीं आपल्या जवळ 
येऊन पाचला | ! -॥ १३ ॥ अशीं त्या वानरवीरांचीं भाषण चालली आहेत, इतक्यांत मारुति पर्वताच्या 
शिखरावर उतरला. - आल्याबरोबर - त्याने वानरांना सांगितले कीं, ॥ १४ ॥ ६ सीता दृष्टीस पडली I 
Seat आणि As उपवनाचा सत्यानास उडविछा, रावणाशी संभाषण केळे, आगि नंतर पुन्हां इकडे|| 
निघून आलों. ? ॥ १९ ॥ “आतांच्या आतां आपण रामाच्या आणि सुग्रीवाच्या भेटीला जाऊं चढा ! ' 
qaa विजानीमः कतकार्यः समागतः ॥ हनूमानेव qaqed वानरा TARY ` 
भम्‌॥ १३॥ एवं marg वीरेषु वानरेषु स मारुतिः ॥ अवतीर्य गिरेमूमि बानरा- 


निदमत्रवीत्‌ ॥ १४ Ul दृष्ठा सीता मया Sær घर्षिता च सकानना॥ संभाषितो 
दगाग्रीवस्ततो Så पुनरागतः॥ १५ ॥ इदानीमेव गच्छामो रामसुध्रीवसन्निविम्‌ ॥ 
इत्युक्त्वा वानराः सर्वे हषेणालिंग्य मारुतिम्‌ ॥ १६ ll 
“ वानराः, ( पू. ) हनूमान्‌ एव समागतः (मूः) पर्यश्वं. ? || १३ ॥ { पू. ) एवं TAG [ FG $ 
सः मारुतिः ॥ गिरेः A (सूः) = ॥ ११ ॥ मया सीता ( पू.) लङ्का च UA IV 
gasa: (poj UA MTT OG) IU, IRU TT o ).? ॥ १५ ॥ सर्वे वानराः ( पू. ) गच्छामः, ( मू.) आलिङ्गय -॥ ŜA ॥ 


१ पाहा, २ शिखरावर, ३ घाबरविलेली ५११ 














असें ह्मणून सव वानर आनंदानें मारुतीला आलिंगन देण्यास पुढे आले. ॥ १६ Ul - परंतु सगळ्यांना एकदम 
भेटतां येईना, ह्मणून - कांहींनीं त्याच्या पुच्छाचें चुंबन घेतलं; कित्येकांना तर इतकी उत्कंठा झाली कीं, ते 
AA उड EMS! पुढे ते सवजण मारुतीच्या समागमे saan पर्वतावर जावयास निघाले. ॥ १७ ॥ 
| जातांना - वाटेमध्ये, - सुग्रीवाने राखून ठेवलेलें ¦ मधु ' नांवाचें एक वन त्या वीरांच्या दृष्टीस VEJ. तेव्हां 
ते प्रतापी वानर अंगदाला ह्यणूं छागले :-॥१८॥ “ राजपुत्रा ! तूं शूर व महाबुद्धिमान्‌ ATA. - आपल्याला 


||किती लास पडला, काय कष्ट aio व खायला कितो दिवसांत मिळालें नाहीं å तुला विदित आहेच. -| 


आह्मांछा तर फारच aa SITA आहे; Å अनुज्ञा दे झणजे आझी आज येथील फळें खातों व अमृतासारखं 
मधुर मद्य प्राशन कारितां. ॥ १९ ॥ खायला प्यायला मिळालें की मग आमच्या मनांला उल्हास वाटेल. 
केचि चुचुम्बुर्लागूळं AIT: केचिदुत्सुकाः॥ हनूमता समेतास्ते जग्मुः प्रस्रवणं गिरिम्‌ 
॥ १७ ॥ गच्छन्तो ददशुर्वीरा वनं सुग्रीवरक्षितम्‌ ॥ मधुसंज्ञं तदा प्राहुरंगदं वानर- 
Far: ॥१ ८॥ क्षुविताः स्मो बयं वीर देह्यनुज्ञां महामते ॥ भक्षयामः फलान्यद्य पिवामों 
5ग्ठतवन्मधु ॥ १९ ॥ संतुष्टा राघवं FE गच्छामो SAJ सानुजम्‌ ॥ २० ॥ 
केचित्‌ लाङ्गूलं ( पू. ) [ सन्तः ] नंनृतुः. ॥ ( मू. ) जग्मुः. ॥ १७॥ गच्छन्तः वीराः वानरर्षभाः 
(भूः) वनं ददृशुः, तदा अङ्गदं MIGI — ॥ १८॥ “बीर महामते, वयं ( पू. ) देहि. ॥ अद्य फलानि 


es 


(मू) पिवामः, ॥ १९ ll egon: [ वयं ] ( मू. ) राघवं gi गच्छामः. ? ॥ Ro ॥ 
१ शेंपटाला, २ AGS. ३ ĤO. ४ MS. 
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TIMIS. 
सगे & 
वानर AYF- 
` नाशीं गेले. 


॥ ४१ li 














नंतर लवकरच, आपण कनिष्ठ Åyge रामाच्या दर्शनास जाऊं.' ॥ २० ॥ अंगद हणाला :- “ वानर- 
वीरांनो I हा हनुमान कार्य करून आला आहे; ह्याच्या अनुग्रहाचे फळ ह्मणून मद्य प्राशन करावयाचे. हँ 
ष्या; फळें मुळे खा. चला लवकर आटपा. ॥ २१ ॥ नंतर वानरांनीं उपवनांत शिरून मद्य पिण्यास प्रा- 
रंभ केला. दधिवक्राने ( मुख्यरक्षकानें ) पाठविलेल्या रक्षकांना ते.मुळींच मोजीनातन ॥ ९२ ॥ - वनाचे 
रक्षण करण्याच्या कामावर असलेले - वीर वानर मद्य पिणाऱ्या ह्या वानरांना मारूं लागले. तेव्हां ह्यांनीही 
उलट लाथा FFA मारून त्यांचीं TII नरम HST आणि पुन्हां मद्यप्राशन चालविले. ॥ २३ ॥ दधिवक्र 
हा giaa मामा होता. - ह्या उपमर्दामुळें व दांडगाईमुळें - त्याला संताप आला. तो रक्षकांना बरोबर 
अंगद उवाच | हनमान्कृतकार्यो ऽयं पित्रतेतत्प्रसादतः ॥ AUGE फलमृलाने 
त्वरितं हरिसत्तमाः ॥ २१ ॥ ततः प्रविश्य हरयः पातमारेभिरे मधु ॥ रक्षिणस्ता- 
[ILU दाववक्कण ANTATT ॥ २२ Ul [पधतस्ताडयामासवांनरान्वानरषभाः॥ 
ततस्तान्माष्टाभः पादश्वणाथत्वा TIAI ll २१ ॥ तता GAREA: ES: JAN- 
वस्य स AAS: ॥ जगाम राक्षाभः साधं यत्र राजा कपाश्चरः ॥ २४ U 


ASTI To — “अयं ( पू. ) (VIa. ॥ हरिसेत्तमा), ( म्‌. ) Ard. ॥ २१ ॥ ततः हरयः ( मू. ) 
तान रक्षिणः अनाहस, मधु पातु आरेभिरे. ॥ २२॥ वानरषेभाः ( पू. ) ताड्यामासुः. ॥(मू.) 


~oj. ॥ २३ ॥ (4. ) AAGE ॥ ( मू. ), [ तत्र | रक्षिमिः ard जगाम- ॥ २४ ॥ 


१ प्या. RIMAJN. ३ खा, ४ IRITA रक्षकांना,६न जुमानून,७पिण्यास,८ आरंम करिते झाळे,$पिंगाऱ्या, १० प्याले 
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समू-सान्व 


सटिप्पण. 


॥४२॥ 








घेऊन, वानरांचा राजा JAA AG हाता, त्या ठिकाणा ॥ २४ ॥ गला व॑ त्याला सागू SIMII : 


राजा ! फारा दिवसांपासून जतन. करून ठेवलेल्या तुझ्या मधुवनाची आज अंगदान आणि AMAN 


नासाडी उडावेढी! ' ॥ २९ vage सांगितलेडी गोष्ट ऐकून सुग्रीवाच्या मनाछा = बाईट A वाटता 
उलट - हषे झाला. - तो ह्यगाला :- * वायुपुत्र सीतेचा शोध लावून आला, MAKS UTITA नाही 


“HY २६ ॥ तस्त ANS तर माझ्या मडुवनाकड नसतं बघण्याचे तरी कोणाचं सामथ्यं आह त्यात FAP 
læra मारुतीनच FI AMAS पाहिजे, ह्यांत सशय AI ! Qo ॥ स्रग्रीवाच. वचन - SUMA आझरत ~ 


ऐकिल्यावर राम आनंदित होऊन त्याला झणाला राजा | तूं - दुधिवक्राजवळ - ज कांही भाषण कळस, 
गत्वा तमत्रवीदंव चिरकालाभिरक्षितम्‌ 98 मघुबनं Å SI कुमारण हनूसता 
॥ २५॥ Beal दघिमुखेनोक्तं सुग्रीवो ढष्टमानसः ॥ ESI SIAP न NIR 
सीतां पबननन्दनः॥ २६ ॥ नो चेन्मधुवनं द्रष्टं समथः को भवन्मस ॥ तत्राय 
वायपतरेण कतं कार्य न AMA UW Ro ॥ श्रुत्वा सुग्रीवबचन दृष्टा VARTAN- 
वीत्‌ l किमुच्यते त्वया राजन्वचः सीताकथान्वितम्‌ ॥ २८ lU 


( पू.) ॥ ते मधुवनं (मू.) [ च ] नं ॥ २५ ॥ (पूः) श्रुत्वा हृष्टमानसः ग्रीवः | उवाच = | 
4 पवननन्दनः सीतां ( मू. ). ॥ २६ ॥ नो चेत्‌ ममः ( पू. ) समथः भवेत : ॥ ( मू. ) Ha; संशयः 
॥ २७ ॥ सग्रीबबचनं ( पू. ) - VU *राजन, ( मू. ) कि वचः उच्यते! ॥ २८ ॥ 


ae Fess i G 
१ फार दिवस राखून sad. २ YIA = राजपुत्राने 
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सदरका 
सग 4 
FEI | काम 

झालेच atl’ 


li ४२ ll 





AN Z A 


| सीतेची me MIS होती. काय deem - सांग पाहूं. - ' ॥ २८ ॥ सुग्रीवाने सांगितळें :- 
“ दवा! सीतेचा गथ लागला ! कारण, areas सवे वानर मधुवनांत शिरले आहेत; ॥ २९ | 
त्यांनी तेथील सगळे - भक्ष्य पदाथ - खाऊन टाकिले ब रक्षकांना ताडण केले : रामचंद्रा I ca कार्य केल्या 
शिवाय माझ्या मधुवनाकडे नुसते AMG TS ॥ ३० ॥ त्यांच्यानें झाले 109. ह्यावरून त्यांनीं सीतादे- 
वीचा शोव लाविला हैं निश्चित आहे. रक्षकांनो! går AS नका; जा; माझ्या आज्ञेवरून त्यांना, 
- मी बोलावे आहे, हणून - सांगा. ॥ ३१ ॥ व अंगदप्रशति वानरांना माझ्याजवळ घेऊन या.” gras 
सुग्रावर्त्वत्रव|द्वाकय दव दष्टा ऽवनोसता ॥ हननत्प्रमखाः Qa TAL मघका- 


ननम्‌ ॥ २९ ॥ भक्षयान्त स्म सकळ ताडयन्ति स्म रक्षिणः ॥ अकृत्वा देव 


कार्य ते द्रष्ट मधुवनं मम ॥३०॥ न समथास्ततो देवी TBI सीतेति निश्चितम्‌ 
राक्षणा वा भयं मा ऽस्तु गत्वा ब्रत ममाज्ञया ॥ ३१॥ वानरानंगदमखाना 
नयध्व ममान्तकम्‌ ॥ श्रुत्वा सग्रीववचनं गत्वा ते वायवेगतः॥ ३२ ॥ 


( पू. / MAA — देव, अवनीसुता दृष्टा ! ll ( मू.) प्रविष्टाः, ॥ २९ ॥ सकलं ( पू. ) ताडयन्ति 
स्मः ॥ ga, ते कायं अकृत्वा मम मधुवनं द्रुं || ३०॥ (= ) ब्रूत. ॥ ३? ॥ अङ्गदपसुखान्‌ 
( पू.) आनयध्वं. 7 ते सुग्रोवबचनं ( प्‌. ) गत्वा, ॥. ३२॥ ` 

पृथ्वीची कन्या, २ सांगा, ३ आण i OE kant eee 








| l 
| समू-सांन्व- 
| aŭg. 
ll ४३॥ | 





भाषण ऐकल्याबरोबर ते रक्षक वायुवेगाने AS ॥ ३२ ॥ आणि मारुति आदिकरून वानरांना सांगूं लागळे 
की, “ gater महारानांनीं = लवकर येण्याविषयाँ - आज्ञा दिली AR. जा. रामलक्ष्मणांसह सुग्रीव तुमच्या 


| इच्छा करीत आहे; ॥ ३३ ॥ महावीरहो ! त्या तिघांना अत्यंत आनंद झाला असून त्यांनीं तुझांला 
| ळवकर येण्यास सांगितळें आहे. ? ते श्रेष्ठ वानर ' बरें ' हणून आकाशांत जाऊन ( उड्या मारून ) तिकडे 


चाटले. ॥ ३४ ॥ तेथें पांचल्याबरोबर त्यांनो हनुमंताला आणि युवराज अंगदाला पुढे करून रामाच्या व 
gaara अग्रभागी भूमीवर लोटांगणें घातली, URA ॥ हनुमंताने = भूमीवर उतरण्यापूर्वा ( आकाशां- 
तूनच ) रामाला “ मा सीतेला पाहून आलों; ती gane आहे ' असं सांगितलें, नंतर रामाच्या आणि 
हन्‌मत्प्रमुखानूचुगच्छतेश्वरशासनात॥द्रटुमिच्छाते सुग्रीवः सरामो लक्ष्मणान्वि- 
तः ॥ ३३ ॥ युष्मानतीब SERI त्वरयन्ति महाबलाः॥ तथेत्यम्बरमासाद्य ययु- 
स्ते वानरोत्तमाः ॥ ३४ ॥ हनुमन्तं REST युवराजं तथांगदम्‌ ॥ रामसुग्रीव- 
योरग्रे निपेतुर्भीवे सत्वरम्‌ ॥ ३५ ॥ हनूमान्‌ राघवं प्राह दृष्टा सीता निरामया ॥ 
साष्टांगं प्रणिपत्याग्रे रामं पश्राद्धरीश्वरम्‌ ॥ ३६ l 
( ३३ पू. ) — इश्वरशासनात्‌ गच्छत. ॥ (३३ उ.) सुग्रीवः युष्मान 33 इच्छति. (३४ पू.) त्वरय- 
ĉa. Wa वानरोत्तमाः ( मू. ), ॥ ३३ ॥ ३४ ॥ हनुमन्तं तथा (पू.) | च | gaa VG) नि- 
पेतुः ॥३५॥ (पू.) = [ मया | सीता निरामया ear’ ॥ ( मू. ) साष्टांगं ्रणिपस [प्राह] - ॥३६॥ 
१ तुह्मांला. २ आकाशांत. ३ पोचून. ४ पुढें करून. ५ निरोगी ( खुशाल ). | 
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त्याच्या मागून AeA YE साष्टांग नमस्कार घातला, व सर्व वृत्त विस्तराने - सांगण्यास प्रारंभ केला 
॥ ३६ ॥ “ राजाधिराजा! जानकीने तुला खुशाली कळविण्यास aia आहे. ती शोकाने व्याप्त झालेली 
असून अशोकवनिकेत शिशपावृक्षाच्या मूळाशी बसली आहे; ॥ ३७ ॥ प्रभो ! तिच्या भावती राक्षसींचा 
वेढा असतो; तिनें अन्न वजे करून शरीर कश केले आहे; ती एक सारखी हा रामा! रामा ! रामा ! |. 
असा शोक करीत असत्ये; आंगावरचें वस्त्र मळकट असते; ॥ ३८ ॥ वेणी एक ( तुझ्या जवळ असतांना | 
जशी होती तशीच ) आहे, असं मला दिसून आलें. gå, मी वृक्षाच्या फांदीवर एका ठिकाणीं mema | 
पान बसून तुझी कथा वर्णन केली आणि त्या सुंदरीला आश्वासन दिले: तो प्रकार येणेप्रमाणे :- ॥ ae ॥| 
मी तुझी कथा जन्मापासून FAT वर्णन करूं लागलों :- å दंडकारण्यांत आलास; ' तूं जवळ नसतांना | 

कुशल ATS राजन्द्र जानका त्वा WAT शान्वता॥ अशोकवनिकामध्ये दोठा- 


मूलमाश्रता ॥३७॥ राक्षसींभः परिरता निराहारा BAT प्रभो ॥ हा राम राम 
रामेति शोचन्ती मलिनाम्बरा ॥ ३८ ॥ एकवेणी मया दष्टा शनैराश्वासिता 
शुभा ॥ रक्षशास्वान्तर स्थत्वा सूक्ष्मरूपेण ते कथाम्‌ ॥ ३९॥ जन्मारभ्य 
तवात्यर्थ दण्डकागमनं तथा ॥ दशाननेन हरणं जानक्या रहिते त्वयि ॥ ४०॥ 
“मू. ) जानकी त्वां कुशलं माह. ॥ ३७॥ (मू. ) ॥ ३८॥ शुभा एकवेणी [सा ] (पू. ) [च] - ॥ 


[ag] (मू: ) स्थित्वा ते कथां [अवोचम्‌] - ॥३९॥ (पू), स्वयि रहिते [सति] जानक्याः Neen 
क्न Ont tenn Te 








| जानकीला चोरून AS; ॥ ४० ॥ पुढें Å सुग्रीवाशाँ मेत्री करून वाढीचा नाश केलास; | 
वानें जानकीच्या शोधार्थ महाशक्तिमान्‌ महाचतुर व इंद्रियनिग्रही असे वानर पाठविले; ते सगळेजण| 
वेगवेगळ्या दिशांस TIU; त्यांपेकी एक मी इकडे (Saa) आला; ॥ ४१ ॥ ४२ ॥ मी सुग्रीवाचा मंत्री 
व रामाचा दास आहें, जानकी दृष्टीस पडली हें माझें मोठे भाग्य, आज माझा यत्न सफळ झाला.। 83 ॥ 
असें år Fes वर्णन ऐकल्याबरोबर सीतेने - आनंदित होऊन - डोळे 3999 ( प्रफुछित, टवटवीत 
केले ) - व हटलं :- “ कानांला PATENT वाटणारे हे मंजुळ शब्द काणी बर मला Calas? ॥ ४४ ॥ 
BAAN यथा AA कत्वा वाळानबहणम्‌ ॥ मागणाथ च वेदेह्या सुग्रबण 


बिसर्जिताः॥ ४१ ॥ महाबला महासत्वा Stay जितकाशानः ॥ गता; सवत्र 
सर्वे वे तेका हामिहागतः ॥ ४२॥ अहं सुग्रीबसाचवो दासो SS राघवस्य हे ॥ 
दष्ठा यञ्जानकी भाग्यात्प्रयासः फलितो ऽय म ॥ ४३ ॥ इत्यदीरितमाकण्य 
सीता विस्फारितक्षणा ॥ केन वा कणपीयष श्रावितं मे TARTU ॥ ४४ ll 


AAR 


बालिनिबरहंणं कृत्वा यथा सग्रीवेण मैत्री [ सफला कृता ], वैदेह्याः ( मू.) ॥ ४१ ॥ (पू. ) 
सर्वे हरयः waa (मू. ). ॥ ४२ ॥ OG) दासः. यत्‌ | मया | भाग्यात्‌ जानकी इष्टा, अतः मे 
( मू. ). › फलितः ! ॥ 2३ ॥ ( पू. ) सीता [ उवाच - ]॥ ( मू. ) श्रावित. ॥ 92 N 


` १ वालीच्या वधास. २ जानकीच्या. ३ शोधाकरितां. ४ usage. ५ प्राणवायु fama ज्यांनीं इंद्रिये स्वाधीन ASA घेतलीं? 
असे. ६ उघडले डोळे जिनं अशी 
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सदरकाड- 
सगं ५ 

| तिक- 

डील वृत्तांत. 
सांगतो. 


॥८४॥ 




















- - O NM SO PR RR A, नामा नरमा ककती.» = चृ —— PEENE = 


हे खरें असेल तर त्यानें (Samar) माझ्या दृष्टीसमोर यावे. ( दृष्टीस पडावे ). ह्या वेळी माझें शरीर | 

पण लहान होतं. मी त्याच रूपाने ॥ ४५ ॥ जानकीला वंदन केळे आणि हात जोडून 

कांही अंतरावर उभा राहिलों. ईश्वरा ! पुढे जानकीनें मळा ' तूं कोण ! ? इत्यादि पुष्कळसे प्रश्न विचारेले.| 

॥ ४६ ॥ हे agama ! मी सवे वृत्तांत अनुक्रमानंच देवीला कळविला, आणि शेवटी तू KEL मुद्रिका 

दिली, ॥ ४७ ॥ त्यामुळें तिला माझा पूण विश्वास आला, व ती मळा HMI: - ' हनुमता ! माझे रात्रः 
यादे सत्य तदा SSAA महडानपथ त सः॥ तता SE वानराकारः सूक्षरूपण 
जानकीम्‌ ॥ ४५ ॥ प्रणम्य MASAA दूरादेव स्थित: प्रभा ॥ उष्टा SE 
सीतया कस्त्वामत्याद बहुविस्तरम्‌ li ४६ ॥ मया सब BANE ATA- 
Riza ॥ पश्चान्मया ऽपितं देव्ये भवदृत्तांगुलीयकम्‌ Il ४७ ॥ तेत मामतिवि- 
श्वता वचनं चेदमत्रवीत्‌ यथा SET SRA हनमन्पीड्यमाना RATANA ॥ 8 C 

( पू. ) मैहशैनपर्थ आयातु. ॥ ततः वानराकारः ( मू. ) ॥ ४५ ॥ ( पू. ), ॥ सीतया अहं (मूः) 


gg: ॥ ४६ ॥ अरिन्दम, ( मू. ) अर्पितं. ॥ ४७ ॥ ( ४८ पू. ) [ सा | इदं वचन SAG - | | 
हतुमन, राक्षसानां ANM दिवानिशं VISJATAT (४८ I.) 


q माझ्या elmo. २ येवो, ३ WAG दमविणाऱ्या, ४ भीति दाखविण्यांनीं, ५ hauua. ६ Weel जाणारी 
| WIRR 





| 
सपू-सान्व. 


सटिप्पण. 
॥ ga li 








| कसकसे छळ चालतात, राक्षसी मरा कशा भिववितात, तें सव å MIA आहेस; ह्या सगळ्या गोष्टी 
रामाला कळक. år हटले: -' देवि | राम देखील एकसारखा तुझ्याविषयी काळजोतच आहे, ॥ ४८॥ ४९॥ 


तुझी वार्ता कांहीच कळत नाहीं, ह्मणून तो अहोरात्र शोक करीत असतो. आतांच मी जाऊन तुझी काय 


स्थिति आहे, ती रामाला कळवितों. ॥ ९० ॥ ऐकतांक्षणीच राम सुग्रीवे, लक्ष्मण, वानरस्तेनापति, ह्यांना 


बरोबर घेऊन तुजकडे येईल, ॥ ९१ ॥ व रावणाचा HART निःपात करून तुला आपल्या राजधानीस 


~ 


घेऊन जाईल. पण, देवि ! प्रभु रामचंद्राला माझा विश्वास पटेल, अशी कांहीं तरी खूग दे, ' ॥ ५२ l 
राक्षसीनां तजेनैर्तत्सर्व कथय राघवे ॥ मयोक्तं देवि रामो ऽपि त्वच्चिन्तापरिनि- 
ष्ठितः ॥ ४९ ॥ परिशोचल्यहोराचं erat नाविगम्य सः॥ इदानीमेव गत्वा 
sé स्थितिं रामाय ते ब्रुवे ॥ ५० ॥ रामः श्रवणमात्रेण सुग्रीवेण AZAN: ॥ 
वानरानीकपेः सार्थमागमिष्यति ते ऽन्तिकम्‌॥५१॥ रावणं सकुलं हत्वा नेष्यति 
«aj स्वकं प्रम्‌ ॥ aat दोहे मे देवि यथा मां IIA: ॥ ५२ ॥ 


( ४९ पू. ) कथय. l ( मू. ) [अस्ति]. ॥ ४८ ॥ ४९ ॥ सः ( पू.) VETT प Vala. अहे 
( म. ) स्थिति AJ. ॥ ५० ॥ सलक्ष्मणः ( पू. ), ॥ वानरानीकपेः | च | ( मू. ) AMMES, 


॥ ९१॥ सकुलं (पूः ) Asafa. ॥ देवि, विभुः ( मूः), [ तया ] मे अभिक्षा देहि.॥ ५२ ॥ [ तथा ] मे अभिज्ञा देहिः ॥ ५२ ॥ 


` १ तुझ्याविषयी काळजीत पडून रादिलेला, २ शोक करितो, ३ सांगतों, ४ वानरसेनेच्या MAIA, ५ खूग 
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मी. असं es, तेव्हां तिनें आपल्या केशपाशांत असलेला आवडता चुडामणि काढून मजजवळ दिला, आगे 
- खुणेची गोष्ट ह्मणून - पूर्वी चित्रकूट पर्वतावर कावळ्याचा जो प्रकार घडला ॥ १३ ॥ तोही सांगितला 
ह्यावळा [तिच नत्र आंसवांनीं भरून गेले होते. शेवटीं तिनें मला आणखी सांगितलं, * रामाला माझी Gard 
कळव आणि लक्ष्मणाला सांग को, मी पूर्वा तुला जे अपशब्द बोटल्ये ॥ ५४ ॥ त्यांची क्षमा कर; बा 
कुलनइना | तसं भाषण केळे हा माझा केवळ मूर्खपणा होय; आतां å मनविषयी दयाळु होऊन राम मला 
साडवायाडा येईल, अशी व्यवस्था कर. ? ॥ ५५ ॥ सीतेने रडत रडत असे भाषण ŜO. तिला पराकाछेचे 
SUMI सा एारारत्त AST स्थित [प्रयम्‌ ॥ दत्वा काकन JE तं चनकूट- 
PRI पुरा ॥ ५३ ॥ तदप्याहाश्चुपणोक्षी कुशलं Ale राघवम्‌ ॥ लक्ष्मणं AE मे 
काचहुरुक्त भाषत परा ॥ ५४ ॥ तत्क्मस्वाज्ञमावन भाषत कलनन्दन ॥ 
तारयन्मा यथा रामस्तथा कुरु कृपान्वितः ॥ ५५ ॥ इत्यक्त्वा रुदती सीता 
esa महता SSTAT II मया ऽप्थाश्वासता राम वदता सवमव ERE ML 
( पूः ) शिरारत्न दत्वा ॥ पुरा चित्रकूटगिरो (4), ॥ तत्‌ अपि आह. अश्चुपू्णाक्षी [ सती 
देशं च आह - | “ uai (९४ पू), ॥ लक्ष्मणं ब्रूहि - पुरा मे [ यत्‌ | (4) ॥ ५२ ॥५४॥ 
( पू. ) [ तत्‌ | “marda भाषितं; ॥ [ så | कृपान्वितः [ सन्‌ ] रामः यथा मां (मू). Ssh 
( पू. ) दुःखेन आदृता | आसीत्‌ |.॥ राम, ते सर्वे एव वदता मया अपि [सा] (म्‌.). ' ॥५६ ॥ 
१ वृत्तं घडलेलं. २ दुर्भाषण, मागे अरण्यकांड स. ७ छोक ३२।३३।३४ पहा, ३ अज्ञाणपणागं, ४ क्षमा कर 


q 
A 
= 

















अ = दःख mo होते. रामा, मीही तुझी सवे स्थिति ( शोकावस्था ) सांगून तिला आश्वासन Ike li ९ ६ | = 
बम साख | नतर fad मला जावयास अनुज्ञा दिली व मी इकडे. तुझ्या जवळ निघून MILI. अता MAI, मी | 
सटिप्पण. रावणाची प्रिय अशोकवनिका ॥ Se ॥ उपटून टाकिली, क्षणमात्रांत (MIS 1752 राक्षप्तांना ANS | 
y= RRI रावणाच्या पुत्राचा वव केला, रावणाशी mamo He, ॥ AC ॥ सगळी SAI जाळी आण उन्हा नितो. 
= लागळाच इकडे निघून ACI”! हनुमंताचे भाषण ऐकिल्यावर रामाच्या मनाळा आतराय हषे झाला. ॥5९%॥ 
|. तो amar: - “ मारुते I Å काय देवांना देखीळ करायाला फार KISA गळ SEM, त å पार TILIA 
ह्यामुळें तुझा मजवर जो उपकार झाला, त्यांची फड कशान होणार, å मला कळत नाही, ॥ Ke ll 
ततः प्रस्थापिता राम त्वत्समापामहागतः ॥ तदा ५ऽगमनवेलायामशाकवानका 
प्रियाम्‌॥५७॥ उत्पाठ्य राक्षसास्तत्र बहून्हत्वा क्षणादहम्‌ ॥ रावणस्य सुत्त etal 
शवणेनाभिभाष्य च ॥ xe ॥ SHAMIL gegt TAANA क्षणात्‌ ॥ श्रुत्ता 
हनुमता वाकय रामा ६त्यन्तप्रदष्ठवीः ॥ ५९ ॥ हनुमस्त कृत काय दवराप सद- 
SRA ISTAR न पश्यामि तव प्रतद्यपकारंण: li ६° il i : 
राम, ततः प्रस्थापितः [ अहं | ( मूः ) अशोकवनिकां ॥ ५७ तत्र | sara च | E a 
बहून्‌ ( पू. ) TIAN, ( मू. SABLI ( पू. ) ard. ? ॥ हनुमतः वाक्यं ( मू. ) UG | 
॥ 8 LR PERNIO: तन EE ५९ ॥ (पू). ॥ प्रत्युपकारिणः तव उपकार न पश्याम ॥ ६० li ॥ 9६ ॥ 
१ येदवेवेळी, २ उपटून, ३ MON. ४ AĴA AS मन ज्याच अता | 
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हनमंता I आतां मजजवळ जे कांही आहे, ते सर्वस्व मी तुळा देता. ' अस हणून रामान त्या वानरपुगवाठा 
जवळ ओढन घेऊन दढ आिंगन दिलें! ॥ ६२ ॥ ह्या वेळा त्या रघुत्रीराच्या नेत्रात आनदाश्च आळ Å 
त्याला अतिशय संतोष वाटला. पढें भक्तवत्सळ रामचंद्र हनुमंताला AMEI — ॥ KRU “ वानरश्रेष्ठा! 
||परमेश्वर आहे. माझें आलिंगन मिळणे लोकांत परम दुधट होय. तू माझा खरा भक्त व अत्त 199 
आहेस हणूनच - Å तुळा fære. - ' ॥ ६३ ॥ - शंकर AMS :- Wald, - ज्याच्या AVIRASVZAMI 
तल्सौदलादिकांच्या योगाने पजा Fel असतां, - प॒जा करणाऱ्या पुरुषाळा, - निरुपम अशा बिष्णुपदाची 


इदानीं ते प्रयच्छामि सर्व्वं मम मारुते ॥ इत्यालिंग्य समाळष्य गाढं वानर- 
` पुंगवम्‌ ॥ ६१ UEAN रघुश्रेष्ठः परां प्रीतिमवाप सः ॥ हनुमन्तमुवाचेद्‌ं 


राघवा भक्तवत्सलः ॥ ६२ ॥ परिरम्भा हि मे लोक दुलेभः परमात्मनः ॥ अतः 
स्त्वं मम भक्तो ऽसि प्रियो ऽसि हरिपुंगव na ZU यत्पादर्प्युगळं तुलसीदळाथे 
संपज्य बिष्णुपदवीमतुलीं प्रयान्ति ॥ 
मारुते, इदाना मम सवसव ( मू. ) समोकृष्य, ME आलिग्य ॥ ६१ ॥ सः ( पू. ). ॥ भक्तवत्सलः 
राघवः ( मू. ) उवाच -॥ ६२ ॥ ' परमात्मनः मे ( पू. ). ॥ अतः RUSA, (गू. ). ' 
॥ ६३ ॥( पू- ), ll 


१ देतों, २ ओढून, ३ आलिंगन, ४ ज्याचें चरणकमठब्वय. ५ अनुपम, 














| अ-रा-बो. 
| azara. 
| एटिप्पण. 
| "i 29 





| होते, त्याच रामचंद्राने वायुपुत्राच्या WATS आलिंगन दिल, तेव्हां त्याला (मारुतीला) विष्णुपद मिळालें 
हे पुन्हां सांगितठें पाहिजे काय! त्याने पुण्याच्या राशि करून ठेविल्या होत्या, - ह्यांत सशय नाहीं. - ULI | 


॥ इति श्रीपंदध्यात्मरामायणार्थबोधे सुंदरकाण्डे पञ्चमः AMI ॥ ^ ॥ 
Mg किं पनरसौ परिरब्धंमूर्ती रामेण agaaa: कतपुण्यपुञ5जः li ६४ ॥ 
उति श्रीमदध्यात्मरामायणे उमामहंश्वरसंवाद सुन्दरकाण्ड पञ्चम ast: l ५॥ 


तेन एवं रामेण (मू.) AAT वायुतनयः | saat पदवीं जगाम इति ] कि पुनः वक्तव्य ¦ ॥ ६४ h 
॥ इति श्रीमदध्यात्मरामायणान्तरये सुन्दरकाण्डे पचमः सगे; ULA ॥ 
GER I LO OO o 


e SA SS 


१ stairs शरीर ज्याचें, असा. २ केला पुण्याचा पुंज ( राशि ) ज्यानें, असा. 
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a इति श्रीरामायणार्थबोधे सुन्दरकाण्डः ॥ (= 
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